
SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI  

HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI 

PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH 

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI 

BAKAYEVA NILUFAR ABDULLOYEVNA 

HARUKI MURAKAMI ASARLARIDA “SAN’AT” 

FREYMINING IFODALANISHI  

(muallif romanlarining yaponcha matnlari va  

ularning ruscha tarjimalari asosida) 

10.00.06 – Qiyosiy adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik 

FILOLOGIYA fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi 

AVTOREFERATI 

Samarqand – 2026 



UO‘K: 82-821+821.512 

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) 

dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi 

Оглавление автореферата диссертации доктора философии (PhD) 

по филологическим наукам 

Content of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD) 

on philological sciences 

Bakayeva Nilufar Abdulloyevna 

Haruki Murakami asarlarida “san’at” freymining ifodalanishi  

(muallif romanlarining yaponcha matnlari va ularning ruscha tarjimalari asosida) . 3 

Бакаева Нилюфар Абдуллоевна 

Особенности репрезентации фрейма «искусство» в романах Харуки 

Мураками (на материале японских текстов романов автора и их русских 

переводов) ............................................................................................................... 29 

Bakaeva Nilufar Abdulloevna 

Expression of the representation of the frame “art” in the works of haruki 

murakami (based on the Japanese texts of the author's novels and their Russian 

translations) .............................................................................................................. 57 

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati 

Список опубликованных работ 

List of published works ........................................................................................... 62 



SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI  

HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI 

PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH 

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI 

BAKAYEVA NILUFAR ABDULLOYEVNA 

HARUKI MURAKAMI ASARLARIDA “SAN’AT” 

FREYMINING IFODALANISHI  

(muallif romanlarining yaponcha matnlari va  

ularning ruscha tarjimalari asosida) 

10.00.06 – Qiyosiy adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik 

FILOLOGIYA fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi 

AVTOREFERATI 

Samarqand – 2026 



http://www.samdchti.uz/
http://www.ziyonet.uz/


5 

KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi va 
adabiyotshunosligida inson ongida axborot va bilimni qabul qilish, qayta ishlash va 
saqlash jarayonlarini izohlashda kognitiv yondashuvning imkoniyatlari kengayib, 
freym va konsept kabi kognitiv birliklarning tuzilishi, mazmuni va badiiy matndagi 
voqelanishini aniqlashga doir ilmiy izlanishlar olib borilmoqda. Mazkur ilmiy 
izlanishlar freym bilimning strukturasi va uni ifodalash vositasi sifatida turlicha 
talqin qilinayotgan bo‘lsa-da, yozuvchining individual bilimlari, konseptual-
semantik pozitsiyasi va madaniy kodi bilan bog‘liq holda freymning badiiy matnda 
modellashtirilishi, uning tarkibiy slotlarining tizimli voqelanishi hamda muallif 
ongining markerlari sifatidagi funksiyasi yaxlit tizimda yetarlicha ochib berilmagan. 
Shu jihatdan yozuvchining ijodiy faoliyatida freymni modellashtirish va 
voqelantirish mexanizmlarini aniqlash, badiiy matnni muallif ongining modeli 
sifatida talqin qilish asosida freym tarkibidagi kognitiv tuzilmalarning funksional 
xususiyatlarini ochib berish hamda asarga singdirilgan axborotning kognitiv 
izohlash dolzarb bo‘lib qolmoqda. 

Dunyo tilshunosligida freym semantikasi, freymni aniqlash va interpretatsiya 
qilish masalalariga bag‘ishlangan tadqiqotlar izchil rivojlanib, antropotsentrik 
yondashuvning kuchayishi natijasida badiiy matndagi freymlarning, xususan, 
kutilmaganlik, yangilik va yuqori darajadagi ifodalilik bilan ajralib turuvchi 
individual-mualliflik freymlarining semantik-kognitiv xususiyatlarini o‘rganishga 
alohida e’tibor qaratilmoqda. Mavjud tadqiqotlarda badiiy freym asosan bilimlarni 
tizimlashtiruvchi va muayyan vaziyatlarni reprezentatsiya qiluvchi kognitiv tuzilma 
sifatida talqin qilinayotgan bo‘lsa-da, uning individual mualliflik tafakkuri, 
muallifning konseptual olami va badiiy reallikni shakllantirish jarayoni bilan uzviy 
aloqasi, shuningdek, freym tarkibidagi slotlarning matn mazmunini yuzaga 
chiqarishdagi funksional xususiyatlari yetarli darajada tizimli ochib berilmagan. 
Shu bois individual-mualliflik freymlarini modellashtirish, ularning semantik 
tuzilishi va tarkibiy slotlarini aniqlash, freymning badiiy matnda voqelanish 
mexanizmlarini hamda yangi badiiy reallikni yaratishdagi kognitiv-semantik 
imkoniyatlarini ochib berish zamonaviy tilshunoslik va kognitiv 
adabiyotshunoslikning ustuvor ilmiy yo‘nalishlaridan biri sifatida dolzarb ahamiyat 
kasb etmoqda. 

Bugungi kunda Yangi O‘zbekistonda kognitologiya, narratologiya, matn hosil 
bo‘lishi, neyrolingvistika, til va badiiy dunyo manzarasi, yozuvchi muallif ongini 
o‘rganish kabi zamonaviy ilmiy yo‘nalishlar doirasida keng ko‘lamli ilmiy-amaliy 
tadqiqotlar olib borilmoqda hamda badiiy matnni muallifning kognitiv faoliyati va 
badiiy tafakkuri bilan bog‘liq holda tadqiq etishga alohida e’tibor qaratilmoqda. 
“Fan va ma’rifat nafaqat yoshlar, balki butun jamiyatimizning intellektual va 
ma’naviy salohiyatini oshirishda birlamchi ahamiyatga ega. Fan rivojlanmagan 
joyda jamiyatning barcha sohalarida regress, ortda qolish kuzatiladi. Zamonaviy 
bilimlarni egallashga intilish, ma’rifatli bo‘lish va yuqori madaniyatga ega bo‘lish 
barchamiz uchun hayotiy ehtiyojga aylanishi kerak”1. Mazkur vazifalardan kelib 
                                                           
1  Послание Президента Республики Узбекистан Ш.М. Мирзиёева Олий Мажлису от 25.01.2020 г. // 

https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020 

https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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chiqib, badiiy freymni kognitiv-freym tahlili asosida o‘rganish, freym modelining 
til birliklari va kognitiv tuzilmalar o‘rtasidagi aloqasini aniqlash, individual-
mualliflik freymining badiiy matnda voqelanish mexanizmlari hamda muallif 
ongini reprezentatsiya qilishdagi funksiyalarini ochib berish dolzarb ilmiy 
yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son 

“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi 

to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy 

ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi 

Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada 

rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-son 

“Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob 

mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha 

kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son 

“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini 

sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari, 

shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil               

11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarni o‘qitishning sifatini 

yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda sohaga oid 

boshqa normativ-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga 

mazkur dissertatsiya ma’lum darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalarini rivojlantirishning 

ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va 

texnologiyalarni rivojlantirishning I. “Axborot jamiyati va demokratik davlatning 

ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlanishi uchun 

innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” 

ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Haruki Murakami ijodini 

o‘rganishga xorijiy olimlarning ko‘plab ishlari bag‘ishlangan bo‘lib, ularning 

aksariyati tarjimashunoslik yo‘nalishida J. Derrida, E. Fovler, P. Nyumark, J.Rubin, 

D. Kavalenin, M. Strecher, C. Laghman, K. Yamashita-Sokolova, Y. Mesherekov, 

О. Shashkinalar 2 tomonidan amalga oshirilgan. Badiiy makonda freymni 

modellashtirishning umumiy va xususiy muammolari qator olimlarning, xususan, 
                                                           
2 Derrida J. Letter to a Japanese Friend // Derrida and Différance. / David Wood and Robert Bernasconi. - Evanston: 

Northwestern UP, 1988. -P. 1-5; Fowler E. Rendering Words, Traversing Cultures: On the Art and Politics of 

Translating Modern Japanese Fiction // Journal of Japanese Studies 18.1, 1992. -P. 1-44; Newmark P. A Textbook of 

Translation. – London: Prentice Hall, 1988. – 402 p.; Rubin J. The Other World of Haruki Murakami // Japan 

Quarterly 39.4, 1992.  –  P. 490-500; Коваленин Д.  Суси-Нуар 2. Зомби нашего времени. Занимательное 

МуракамиЕдение  от «Подземки» до «1Q84»- СПб., Питер, 2020. –  400 с.; Strecher M. C. Magical Realism and 

the Search for Identity in the Fiction of Murakami Haruki // Journal of Japanese Studies 25.2, 1999. – P. 263-98; 

Loughman C. No Place I Was Meant to Be: Contemporary Japan in the Short Fiction of Haruki Murakami // World 

Literature Today 71.1, 1997. – P. 87-94; Ямасита-Соколова К. Японская литература за пределами 

национальных границ// Миры Мураками. Материалы Международной конференции, посвященной 70летию 

Харуки Мураками 18 сентября 2019. – Южно-Сахалинск, 2020. – C.26-30; Мещеряков Я.В. Личность Харуки 

Мураками-японское и неяпонское // Миры Мураками: Материалы Международной конференции, 

посвященной 70летию Харуки Мураками 18 сентября 2019. –  Южно-Сахалинск, 2020. –  C. 66-68; Шашкина 

О.В. Абстрактный мир романа «Убийство командора» // Миры Мураками. Материалы Международной 

конференции, посвященной 70 летию Харуки Мураками 18 сентября 2019. – Южно-Сахалинск,2020. – C.    

75-77. 
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M. Minskiy, N. Miroshnichenko, N. Golovanova, Е. Stepanova, I. Kupriyeva, 

J.Nikonova, А. Pleshakova, А. Sienki 3 ilmiy ishlari va dissertatsiyalarida ko‘rib 

chiqilgan. 
Freymning tipologiyasi va tuzilishiga oid masalalar S. Jabotinskaya, О. Jarina, 

А. Babushkin, I. Tarasova, G. Galich, О. Guselnikova, Ch. Filmor, D. Razenteva 4 
kabi bir guruh xorijiy tadqiqotchilarning ishlarida tadqiq etilgan. Muallif ongini 
o‘rganish muammosi so‘nggi davr filologlari L. Butakova, V. Belanin, М. Korolev, 
I. Merkulov, Y. Mesherekovlarning 5 ishlarida markaziy o‘rin tutadi. Til birliklarini 
kognitiv yo‘naltirilgan o‘rganish bilan bog‘liq masalalar o‘zbek tadqiqotchilari 
Sh.Safarov, М. Galiyeva, N. Jusupov, D. Ashurova, M. Galiyeva, Y. Arustamyan, 
N. Normurodova, А. Аbduazizovlarning6 ishlarida ham ko‘rib chiqilgan. Haruki 

                                                           
3Минский М. Фрейм для представления знаний. – М.: Энергия, 1979. – 151 с.; Мирошниченко Н.С. Фрейм 

«Восстановление» и его репрезентация лексическими единицами в современном английском языке: Автореф. 

дисc. …канд. филол. наук. -Белгород, 2020. – 28 с.; Голованова Н.Г. Графическая модель фрейма 

«Вооруженное столкновение» и лексико-грамматические средства его представления в тексте // 

Филологические науки. Вопросы теории и практики. №2 (32), 2014. Ч. 1. – С. 56–59; Степанова Е.С. 

Мифологический Фрейм и его языковое выражение в философском романах А.Мёрдок: Дисс...канд. филол. 

наук. – Самара, 2007. - 173 с.; Куприева И.А. Особенности репрезентации фрейма «Внимание» глагольно-

именным словосочетанием «pay attention» // Слово, высказывание, текст в когнитивном, прагматическом и 

культурологическом аспектах: Сб. ст. участников IV Международной научной конференции 25–26 апреля. Т. 

1. – Челябинск, 2008. – С. 150–153; Никонова Ж.В. Фреймовый анализ речевых актов (на материале 

современного немецкого языка): Автореф. дисc. … докт. филол. наук. – Нижний Новгород, 2009. – 41 с.; 

Плешакова А.В. Исследование фрейма «происшествие» на материале русских и английских текстов жанра 

«информационное сообщение»: Дисс. канд. филол. наук. – Саратов, 1998 – 28 с.; Cienki A. Frames, idealised 

cognitive models and domains // The Oxford handbook of cognitive linguistics. D. Geeraerts, H. Cuyckens (eds.). - 

NY: Oxford University Press, 2007. – P. 170–187. 
4  Жаботинская С. А.Концептуальный анализ языка: фреймовые сети // Вестник Одесского нац. ун-та. – 

Одесса: Астропринт, 2004, № 9. – С. 81–92; Жарина О.А. «Концепт» / «Фрейм»: Проблемы дефиниции и 

соотношения понятий в современной когнитивной лингвистике // Балтийский гуманитарный журнал, 2017. 

Т. 6. № 3(20). – С. 43–46; Тарасова И.А. Фреймовый анализ в исследовании идиостилей // Филологические 

науки. – 2004. – №4. – С. 42–49; Галич Г.Г. Категория или Фрейм // Вестник Омского у-та, 2014, №4. – С.150-

152; Гусельникова О.В. Терминологический аппарат структуры Фрейма// Вестник ЧГПУ №9, 2010. –  С.137-

148; Fillmore Ch. J. Frame semantics // Linguistics in the morning calm: Selected papers from the SICOL–1981. 

Seoul: Hanship, 1982. – P. 111–137; Рязанцева Д.Б. Фреймово-слотовый анализ анекдота// Слово, 

высказывание, текст в когнитивном, прагматическом и культурологическом аспектах: Сб.статей участников  

Международной научной конференции 25-26 апреля 2008.– Челябинск ООО Из-во РЕКПОЛ,2008.- С.218-

222. 
5  Бутакова Л.О. Авторское сознание как базовая категория текста: Когнитивный аспект: Дисс. … докт. 

филол. наук. – Омск, 2001. – 459 с.; Белянин В.П. Психологическое литературоведение: Текст как отражение 

внутренних миров автора и читателя: – М.: Генезис, 2006. – 320 с.; Королев М.Ю. Авторское сознание и 

художественное творчество// Вестник КГУ им. Некрасова №3,2010. – С.93-98; Меркулов И.П. Когнитивная 

модель сознания//Эволюция мышления. Сознание. под.ред. И.П.Меркулова. –  М., 2004. – С.36-64; 

Мещеряков Я.В. Личность Харуки Мураками-японское и неяпонское// Миры Мураками: Материалы 

Международной конференции, посвященной 70летию Харуки Мураками 18 сентября 2019. – Южно-

Сахалинск, 2020. –  C. 66-68. 
6Сафаров Ш.С. Семантика. – Тошкент: Узбекистон миллий энциклопедияси, 2013. – 344 б.; Сафаров Ш.С. 

Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор нашриёти, 2006. – 93 б.; Галиева М.Р. Вербализация 

концептосферы Word/ Сўз/Слово в английской, узбекской и русской языковых картинах мирах. Дисс…канд. 

филол. наук. -Ташкент, 2010. – 153 с.; Джусупов Н. М. Когнитивно-стилистические основы выдвижения в 

англоязычном художественном тексте. Дисс. … докт. филол. наук. – Ташкент, 2020. – 330 с.; Ашурова Д.У., 

Галиева М.Р. Cognitive Linguistics Когнитив лингвистика: Ўқув қўлланма.– Тошкент: 2018. – 107 p.; 

Ашурова Д.У. Новые тенденции в развитии стилистики // Til va nutq system-sath talqinida: материалы науч.-

теор. конф. - Самарканд: СамГИИЯ, 2005. – С. 7-8; Ашурова Д.У. Стилистика в свете когнитивной теории 

языка // “Ўзбекистонда хорижий тиллар”: Илмий-методик электрон журнал. № 2 (21), 2018. – С. 104-110; 

Ашурова Д.У. Развитие когнитивной лингвистики в Узбекистане // Хорижий филология. № 3, 2016. – С. 54-

58; Арустамян Я.Ю. Когнитивно-прагматические основания художественного перевода: Дисс. … докт. 

филол. наук. – Ташкент, 2021. – 262 с.; Нормуродова Н.З. Вербальная экспликация антропоцентризма в 
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Murakami ijodi T. Elis, M. Strecher, F. Murakami, K. Karatani 7 tadqiqotlarida 
asosan kulturologiya nuqtai nazaridan o‘rganilgan hamda D. Storey, S. Fisher, 
S.Boyeva, M. Akins, D. Flyn, K. Аmanullayeva 8  dissertatsiyalarining tadqiqot 
predmetini tashkil etgan. 

Freym modelining badiiy makonda voqelanishi muammosi bugungi kunda 
kognitiv adabiyotshunoslik uchun dolzarb va istiqbolli hisoblanadi. Badiiy 
makonda freym modelining voqelanishi yaqqol ifodalangan individual-mualliflik, 
milliy-semantik va aksiologik xarakterga ega bo‘lib, unda muallif modalligi aniq 
namoyon bo‘ladi. Shu sababli mazkur tadqiqot bo‘yicha nazariy va metodologik 
bazani shakllantirish ancha murakkab va hajmli vazifa hisoblanadi. 

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim 
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya 
tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar institutining ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga 
muvofiq “Zamonaviy yapon filologiyasining dolzarb muammolari va uni o‘qitish 
metodikasi” mavzusidagi ilmiy yo’nalish doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi Haruki Murakami romanlarining badiiy makonida 
“San’at” freymi modelining reprezentatsiya usullarini ko‘rib chiqish, freymning 
tuzilmasi va uning slotlarini aniqlash hamda so‘nggi asarlarda “yozuvchi va 
rassom” personaj konseptlarining mavjud bo‘lish motivatsiyasini aniqlash, 
shuningdek, personaj konseptlarini tavsiflash uchun tarjimalarda “kokoro/sinsin” 
konseptlarini tahlil qilishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 
badiiy “San’at” freymini kognitiv adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan 

tavsiflash va uning voqelanishining asosiy parametrlarini aniqlash, shuningdek, 
freymning individual xarakterini, freym modeli voqelanishi jarayonida ishtirok 
etuvchi etnokonseptlarni belgilash; 

freym modeli tarkibiy qismlarining bog‘lanish qonuniyatlarini, ularning o‘zaro 

ta’siri va muvofiqligini muallifning obyektiv badiiy voqeligini (manzarasini) 

anglash uchun tavsiflash; 

                                                                                                                                                                                            
англоязычном художественном дискурсе: Автореф. дисс. … докт. филол. наук. – Ташкент, 2020. – 94 с.; 

Абдуазизов А.А. О соотношении когнитивной семантики и стилистики // Стилистика тилшуносликнинг 

замонавий йўналишларида: Илмий-амалий конференция материаллари. – Тошкент, 2011. – С. 14-16; Strecher 

M. Dances With Sheep: The Quest of Identity in the Fiction of Murakami Haruki. Center for Japanese Studies, 

University of Michigan, 2002. - 234 p. 
7 Elis T. Questioning Modernism and Postmodernism in Japanese Literature. // Japanese Encounter with 

Postmodernity. / Eds. Johann Arnason and Yoshio Sugimoto. - New York: Columbia UP, 1995. –  303 p.; Strecher 

M. Dances With Sheep: The Quest of Identity in the Fiction of Murakami Haruki. Center for Japanese Studies. –  

University of Michigan, 2002. – 234 p.; Murakami F. Postmodern, feminist and postcolonial currents in 

contemporary Japanese culture: A reading of Murakami Haruki, Yoshimoto Banana, Yoshimoto Takaaki and 

Karatani Kojin. – New York: Routledge, 2005. – 208 р.; Karatani K.: Murakami Haruki’s landscape // Murakami 

Haruki Studies, 01. / Eds. Yoshiki Kuritsubo and Teruhiko Tsuge. – Tokyo: Wakakusa Shobo, 1999. – Р. 296–306. 
8 Storey D. Speaking the Unspeakable: Images of Madwomen in the Works of Furui Yoshikichi, Murakami Haruki, 

and Yamamoto Michiko: PhD Thesis. – Stanford University, 1993. – 338 р.; Fisher S. The Genre for Our Times: The 

Menippean Satires of Russel Ho-ban and Murakami Haruki: PhD Thesis. – The University of British Columbia, 

1997. – 301 р.; Боева С.А. Творчество Харуки Мураками в условиях глобализации межкультурной 

коммуникации: Автореф. дисс…канд. культурологии. – Владивосток, 2009. – 28 с.; Akins M. Time and space 

reconsidered: the literary landscape of Murakami Haruki: PhD Thesis. SOAS. – University of London, 2012.–333 p.; 

Flynn D. Literature’s Postmodern Condition Representing the Postmodern in the Translated Novel: PhD Thesis. – 

Mary Immaculate College, University of Limerick, 2014. – 377 p.; Амануллаева К. М. Концептосфера 

художественного произведения и средства репрезентации базовых концептов в переводе (на материале 

произведений Харуки Мураками): Автореф. дисс...канд. филол. наук. - Самарканд, 2020. - 25 с. 
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Haruki Murakami romanlarining har birida freym modeli va uning slotlarini 

tuzilma sifatida ochib berish; 

Haruki Murakami asarlarida muallif ongining markerlari sifatida 

shakllanuvchi “personaj-konseptlar”, xususan, yozuvchi va rassom obrazlarining 

konseptual mohiyati, shuningdek, asosiy konseptlarning badiiy matn yaxlitligi va 

muallifning o‘ziga xos ovozini buzmagan holda tarjimada qayta ifodalanish 

xususiyatlarini tadqiq etish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida Haruki Murakami romanlarining badiiy 

makonida “San’at” freymi modellarining tuzilmasi va ularning ruscha tarjimalari 

tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini freym modellarida muallif tomonidan kodlangan 

badiiy axborot, Haruki Murakamining kognitiv makonini hamda etno- va 

“personaj” konseptlarining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganish tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda asosiy metod sifatida kognitiv-freym 

tahlili qo‘llanilib, badiiy matnda “San’at” freymining konseptual tuzilishi, 

slotlarining funksional-semantik xususiyatlari va muallif ongining kognitiv 

markerlarini aniqlashda kognitiv-konseptual tahlil, kognitiv modellashtirish va 

kontekstual tahlil usullaridan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

freymni kognitiv adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan o‘rganish zarurati 

asoslanib, badiiy asarni kommunikativ tizim sifatida taqdim etishning muallif 

estetik qarashlarini san’atga oid konseptlar orqali aniqlash, personajlarning ruhiy-

intellektual qiyofasini ochib berish hamda takrorlanuvchi badiiy motivlarning matn 

yaxlitligini ta’minlashdagi rolini belgilash kabi yangi imkoniyatlari ochib berilib, 

Haruki Murakamining individual-mualliflik kognitiv makoni tavsiflanib, unda 

“San’at” freymi yozuvchining ijodiy ongida muallif intensiyasini ifodalovchi 

muhim kognitiv vositasi ekanligi isbotlangan; 

“san’at” freymining badiiy matnda reprezentatsiyalanishning individual-

mualliflik xarakteri, personajlarning ruhiy holati va ijodiy faoliyati orqali 

voqelanishi hamda syujet-kompozitsion yaxlitlikni ta’minlashi kabi xususiyatlari 

aniqlanib, “adabiyot”, “musiqa”, “tasviriy san’at” slotlari hamda “yozuvchi” va 

“rassom” personaj-konseptlarining muallif kasbiy ongini ifodalashdagi funksional 

roli asoslangan; 

Haruki Murakami asarlari tarjimonlarining adekvat tarjimaga erishish 

jarayonida duch keladigan asosiy “kartina” (nihonga uslubida) badiiy konseptining 

ko‘p qirrali va ko‘p funksiyali tabiati asoslanib, uning muallifning yapon 

mentaliteti va milliy-madaniy dunyoqarashini ifodalovchi muhim konseptual birlik 

ekanligi isbotlangan; 

Haruki Murakami asarlarida “San’at” freymining tuzililishi va uning slotlari 

individual-mualliflik kognitiv konstruksiyalari sifatida aniqlanib, “San’at” freymi 

modelining barcha tarkibiy elementlarini mantiqiy asoslash metodikasi ishlab 

chiqilgan hamda ularning yapon madaniyatiga xos individual-etnik va aksiologik 

ahamiyati ochib berilgan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 
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badiiy nasriy asarning originali va tarjimasini kognitiv-freym yondashuv 

asosida interpretatsion-tahliliy o‘rganish mexanizmlari ishlab chiqilgan, ulardan 

badiiy matnning estetik-mazmuniy xususiyatlari, “San’at” freymi va uning tarkibiy 

slotlari hamda muallif ongining kognitiv markerlarini aniqlashda foydalanish 

imkoniyati yaratilgan;  

“San’at” freymi va uning tarkibiy qismlarini tahlil qilishga oid nazariy 

xulosalar hamda amaliy yondashuvlar tizimlashtirilgan, ulardan badiiy matnni 

interpretatsiya qilish, tarjima jarayonlarini tahlil etish va ona tilidagi badiiy 

matnlarning kognitiv xususiyatlarini aniqlashda foydalanish imkoniyati asoslangan;  

tarjimashunoslik, analitik o‘qish, zamonaviy yapon adabiyoti tarixi, badiiy 

matn interpretatsiyasi, lingvostilistika hamda matnning filologik tahliliga oid fan va 

maxsus kurslar mazmuniga tatbiq etish. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi kognitiv adabiyotshunoslik, 

lingvokulturologiya, psixolingvistika va psixologik adabiyotshunoslik sohalarida 

shakllangan nazariy qarashlar hamda konkret faktik materialning kompleks 

tahliliga tayanilganligi, tadqiqotning nazariy va amaliy natijalari muallifning e’lon 

qilingan ilmiy ishlarida o‘z aksini topganligi va olingan natijalar vakolatli 

tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan ta’minlangan. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati “San’at” freymi, uning tarkibiy slotlari va individual-mualliflik 

konseptlarining kognitiv adabiyotshunoslikdagi nazariy talqini aniqlanganligi, 

“adabiyot”, “musiqa” va “tasviriy san’at” konseptlarining muallif ongini 

reprezentatsiya qilishdagi o‘rni ochib berilganligi, badiiy freymlarni tahlil 

qilishning kognitiv-freym metodikasi hamda badiiy asarni kognitiv, madaniy va 

kommunikativ kontekstlar uyg‘unligida tadqiq etish imkoniyatlari asoslanganligi 

bilan izohlanadi.  

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati tadqiqotda to‘plangan materiallar, 

ishlab chiqilgan tahlil mexanizmlari va ilmiy xulosalardan analitik o‘qish, 

zamonaviy yapon adabiyoti, kognitiv adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, badiiy 

matn interpretatsiyasi, lingvostilistika hamda matnning filologik tahliliga oid fan va 

maxsus kurslarda, shuningdek, darslik, o‘quv va o‘quv-metodik qo‘llanmalar 

yaratishda hamda badiiy matnni kognitiv-freym asosida tadqiq etishga doir ilmiy 

izlanishlarda foydalanish imkoniyati mavjudligi bilan namoyon bo‘ladi. 

Tadqiqot natijalarining joriy etilishi. Badiiy makonni modellashtirish 

jarayonida freymni tahlil qilishning ishlab chiqilgan prinsiplari va uni 

interpretatsiya qilish usullari, shuningdek, freym modeli elementlarini tahlil qilish 

va ularni badiiy matn makonida verbalizatsiya qilish usullarining tavsifi quyidagi 

loyihalarga joriy etilgan: 

freymni kognitiv adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan o‘rganish zarurati 

asoslanib, badiiy asarni kommunikativ tizim sifatida taqdim etishning muallif 

estetik qarashlarini san’atga oid konseptlar orqali aniqlash, personajlarning ruhiy-

intellektual qiyofasini ochib berish hamda takrorlanuvchi badiiy motivlarning matn 

yaxlitligini ta’minlashdagi rolini belgilash kabi yangi imkoniyatlari ochib berilib, 

Haruki Murakamining individual-mualliflik kognitiv makoni tavsiflanib, unda 

“San’at” freymi yozuvchining ijodiy ongida muallif intensiyasini ifodalovchi 
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muhim kognitiv vositasi ekanligi isbotlanganligi haqidagi tadqiqot natijalari 

WAGO Co. LTD tashkilotida (Kawasaki, Japan) yapon tilini o‘qitish va yuridik 

hujjatlarni tarjima qilish jarayoniga ilmiy manba sifatida joriy etilgan (WAGO Co. 

LTDning 2026-yil 16-apreldagi №15 ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur tadqiqot 

natijalaridan yapon tilini o‘qitish hamda yuridik hujjatlarni tarjima qilish 

jarayonlarida ilmiy-metodik manba sifatida foydalanish imkoniyati yaratilgan; 

“san’at” freymining badiiy matnda reprezentatsiyalanish xususiyatlari 

aniqlanib, “adabiyot”, “musiqa”, “tasviriy san’at” slotlari hamda “yozuvchi” va 

“rassom” personaj-konseptlarining muallif kasbiy ongini ifodalashdagi funksional 

roli asoslanganligi haqidagi ilmiy xulosalar Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston 

Milliy universitetida 2025–2026-yillarda amalga oshirilgan № KA171 “Exchange 

Programme For International Mobility with Koszalin University of Technology” 

xalqaro amaliy loyihasi doirasida qo‘llanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi 

O‘zbekiston Milliy universitetining 2026-yil 21-apreldagi №04/11-10550 

ma’lumotnomasi). Natijada, xalqaro akademik almashinuv jarayonida badiiy 

matnni kognitiv-freym yondashuv asosida tahlil qilish, “San’at” freymi slotlari va 

personaj-konseptlarning muallif kasbiy ongini ifodalashdagi funksional 

xususiyatlaridan ilmiy-uslubiy manba sifatida foydalanish imkoniyati yaratilgan; 

Haruki Murakami asarlari tarjimonlarining adekvat tarjimaga erishish 

jarayonida duch keladigan asosiy “kartina” (nihonga uslubida) badiiy konseptining 

ko‘p qirrali va ko‘p funksiyali tabiati asoslanib, uning muallifning yapon 

mentaliteti va milliy-madaniy dunyoqarashini ifodalovchi muhim konseptual birlik 

ekanligi isbotlanganligi haqidagi xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 

davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan № AM F3-201908172 

“O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish” (2020–2023) amaliy loyihasi doirasida 

foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti 

universitetining 2026-yil 16-apreldagi №01-2020 ma’lumotnomasi). Natijada, 

badiiy konseptlarning ko‘p funksiyali tabiati va milliy-madaniy mazmunini 

aniqlashga oid ilmiy yondashuvlardan ta’limiy korpus materiallarini shakllantirish 

va tavsiflash jarayonida foydalanish imkoniyati yaratilgan; 

Haruki Murakami asarlarida “San’at” freymining tuzililishi va uning slotlari 

individual-mualliflik kognitiv konstruksiyalari sifatida aniqlanib, “San’at” freymi 

modelining barcha tarkibiy elementlarini mantiqiy asoslash metodikasi ishlab 

chiqilgan hamda ularning yapon madaniyatiga xos individual-etnik va aksiologik 

ahamiyati ochib berilganligi haqidagi xulosalardan davlat ilmiy-texnik dasturlari 

doirasida 2022–2024-yillarda amalga oshirilgan № IL-402104209 “O‘zbek tilining 

morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish — axborot-

qidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google Translate) uchun avtomatik ishlov 

berish vositasi” innovatsion grant loyihasi doirasida foydalanilgan (Alisher Navoiy 

nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2026-yil 20-

maydagi № 4/2483 ma’lumotnomasi). Natijada, “San’at” freymi modelining 

tarkibiy elementlarini mantiqiy asoslash va ularning individual-etnik hamda 

aksiologik xususiyatlarini aniqlashga oid metodik yondashuvlardan dasturiy 

vositaning lingvistik ma’lumotlarini shakllantirish va tavsiflash jarayonida ilmiy-

metodik manba sifatida foydalanish imkoniyati yaratilgan. 
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Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 4 ta ilmiy 

konferensiya va seminarlarda muhokamadan o‘tkazilgan bo‘lib, ulardan 2 tasi 

xalqaro va 2 tasi respublika ilmiy-amaliy konferensiyalaridir. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 

14 ta ilmiy ish e’lon qilingan bo‘lib, ulardan 6 tasi Oliy attestatsiya komissiyasi 

tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish uchun 

tavsiya etilgan nashrlarda, jumladan 3 ta respublika va 5 ta xorijiy jurnallarda chop 

etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa 

va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 139 betni 

tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Tadqiqotning “Kirish” qismida mavzusining dolzarbligi va ilmiy yangiligi 

asoslab berilgan, tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti, predmeti va materiali 

aniqlangan; tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalarni 

rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning 

ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan; olingan natijalarning 

ishonchliligi asoslab berilgan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan; 

tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, e’lon qilingan ishlar 

va dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumotlar keltirilgan. 

Dissertatsiya tadqiqotining birinchi bobi “San’at” freymi modeli tuzilmasida 

muallif ongining aks etishi” deb nomlanib, unda Haruki Murakami ijodining 

kognitiv asoslari, freym tushunchasining kognitiv adabiyotshunoslikdagi nazariy 

talqini, yozuvchi romanlarida “San’at” freymining konseptual-grafik modeli hamda 

tarjima etikasi badiiy asarning mazmuniy-estetik uyg’unligini ta’minlovchi muhim 

omillardan biri sifatida tahlil qilingan. 

Zamonaviy filologlarning tobora ko‘proq qismi matnga ideal kompleks 

yondashuv istiqbolini anglamoqda: “Badiiy adabiyotda til hodisalariga kognitiv 

yondashuv adabiyotshunoslik yo‘nalishining dinamik shakllanishida asosiy ijodiy 

boshlanish sifatida xizmat qiladi” 9. Tilshunoslar va adabiyotshunoslarning ilmiy 

tadqiqotlarini tahlil qilish inson ongining, bilimning, vaziyatning umumiy 

maydonlariga murojaat qilinishini ko‘rsatadi, shuningdek, termin mohiyatini 

tushunishga ikki yondashuvni belgilaydi: “freym bilim tuzilmasi sifatida va freym 

bilimni taqdim etish tuzilmasi sifatida: “…freymni bilim tuzilmasi sifatida 

o‘rganishda biz til-hodisasiga murojaat qilamiz, freymni bilimni taqdim etish 

tuzilmasi sifatida tadqiq etishda esa e’tibor obyekti til-konstruktor bo‘ladi” 10 . 

Shunday qilib, kognitiv adabiyotshunoslik badiiy asarni muallifning individual 

bilimlar tizimi va lisoniy shaxsiyati mahsuli sifatida talqin qiladi. Haruki Murakami 

asarlarida esa uning ijodiy tajribasi va intellektual qiziqishlari “adabiyot”, “musiqa” 

va “tasviriy san’at” konseptlari orqali voqelanib, “San’at” freymining dominant 

                                                           
9 Витковская Л. В. Когниция смысла: Литературоведение XXI века. Изд. второе, дополненное. – Пятигорск: 

Изд-во Пятигорского государственного лингвистического университета, 2012. – 236 с. 
10 Соколова О.В. Категория фрейма в когнитивной лингвистике// Вестник АГТУ 2007, №1(36). – С. 236-238. 
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tarkibiy qismlarini tashkil etadi hamda uzual va individual-mualliflik, ayrim 

hollarda esa subyektiv xususiyat kasb etadi.  

Freymning inson bilimining yoki konseptual makonning bog‘langan sohasi 

sifatida ta’rifini qabul qilgan holda, Haruki Murakami asarlarini interpretatsiya 

qilish jarayonida aniqlangan ierarxik individual slotlar tuzilmasini belgilaymiz. 

Yuqoridagilarga asoslanib, kognitiv adabiyotshunoslik individual 

konseptualizatsiya va kategoriyalash jarayonlari bilan ish ko‘rishini umumlashtirish 

mumkin. Yozuvchilik kamdan-kam hollarda jamoaviy mehnat bo‘lib, bitta muallif 

ongini aks ettirganligi sababli, quyidagini sxematik tarzda tasavvur etish mumkin: 

yozuvchining voqelikni idrok etishi – ushbu bilimlarni strukturallashtirish – 

muallifning konseptual-semantik pozitsiyasi, uning madaniy kodi – muallif 

intensiyasining ifodasi sifatida konseptual tuzilmani aniqlash. Charles Filmor 

formulasi kognitiv adabiyotshunoslik uchun mos keladi: “freym” termini ostida 

men shunday tarzda o‘zaro bog‘langan har qanday konseptlar tizimini nazarda 

tutamanki, ulardan birortasini tushunish uchun u joylashgan butun tuzilmani 

tushunish zarur 11. 

Haruki Murakami ijodi ko‘p qirrali bo‘lib, uning tarjimonlik faoliyatini 

kognitiv jarayonning tarkibiy qismi sifatida qayd etamiz. Jey Rubin Haruki 

Murakamini tarjimon sifatida “zamonaviy Yaponiya adabiy olamida muhim shaxs” 

deb hisoblaydi. 

Tarjima – madaniyatlar dialogi, uzoq tillar, turli mentalitetlarning 

uchrashuvidir; tarjimonga matn ichiga “kirib borish va uning individual tasavvurini 

shakllantirish” uchun oddiy bilimlar yetarli emas, unga ona tili bo‘lmagan tilga 

nisbatan sezgi ham zarur. Ushbu soha mutaxassislari ta’kidlaganidek, tarjimon 

ongida turli til dunyo manzaralari uchrashadi: “Inson ongida lingvistik bilimlarning 

ikki baravarlashuvi lingvokognitiv va tezaurus darajalarining ham ikki 

baravarlashuviga olib keladi…”12. 

Tarjima nazariyotchilarining ishlarida “emotsionallik, uyg‘unlik, diskurs, 

madaniyatlar dialogi” kabi so‘zlar tez-tez uchraydi. K.I. Leonteva tarjimon 

Shaxsining ahamiyatiga urg‘uni kuchaytiradi, u “diskurs tarjimasi sifatida 

tarjimaning semiotikasini” yaratadi: “diskurs semiotikasi bizni tarjimani faoliyat 

sifatida ko‘rib chiqishga majbur etadi, biroq endi “jonli idrok” paradigmasi nuqtai 

nazaridan, chunki faol va muayyan pozitsiyaga ega shaxsning faoliyati, individual 

va ijtimoiy, mental, hissiy va jismoniy birlikda, u dunyo obrazini vositachilik 

qiladigan muhit bilan o‘zaro ta’sirda ushbu shaxsning mulkiga aylanadi” 13 . 

Yozuvchining tarjimonlik faoliyati uning ijodining muhim kognitiv jihati 

hisoblanadi. 

Haruki Murakami asarlarining qahramonlari – zamonaviy yaponlar bo‘lib, 

ma’naviy muammolarga ega, inqirozli lahzalarda yashaydilar, shu sababli bo‘shliq 

                                                           
11 Fillmore Ch. J. Frame semantics // Linguistics in the morning calm, ed. The Linguistic Society of Korea. - Seoul: 

Hanshin, 1982. – P. 111–137. 
12 Сафаров Ш.С. Таржимашуносликнинг когнитив асослари. –Тошкент: “Наврўз”, 2019. -299 с. 
13  Леонтьева К.И.Дискурсивный подход как вариант реализации программы антропоцентризма в теории 

художественного перевода // Филологические науки. Вопросы теории и практики. №1955) в 2 частях, Ч.1. – 

Тамбов: Грамота, 2016, – С.148-154. 
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va yolg‘izlik hissi Haruki Murakamining go‘yoki “muallif kodi” hisoblanadi: “Men 

romanlarni yagona maqsad bilan yozaman: noyob inson ruhini yuzaga chiqarish va 

unga yorug‘lik tushirish” 14 . Adabiyot va musiqaga nisbatan shaxsiy aksiologik 

munosabatni hisobga olgan holda, yozuvchi qahramonning yolg‘iz ruhi uchun 

shunday intellektual boshpana yaratadi – “kitob o‘qish va musiqa tinglash”. 

Haruki Murakami ashaddiy kitobsevar bo‘lib, u ko‘plab asarlarga bo‘lgan 

muhabbatini tan oladi. S.A. Boyeva “Madaniyatlararo kommunikatsiya 

globallashuvi sharoitida Haruki Murakami ijodi” nomli dissertatsiyasida ushbu 

muallif romanlarida uchraydigan “pretekslar”ni tahlil qilgan: “yozuvchi asarlarida 

uchraydigan adabiyot va falsafaga oid pretekslar 60 tadan ortiqni tashkil etadi”, 

“kinematografiya va dramaturgiyaga oid 50 ta pretekst”, “tarix, fan va an’anaga oid 

20 tadan ortiq pretekst”, “musiqaga oid 40 tadan ortiq pretekstlarga havolalar”15. 

Hatto bunday “statistika”ning o‘zi ham Haruki Murakamining kognitiv bazasini 

tavsiflash uchun yetarlicha ta’sirchan ko‘rinadi. 

V.V. Krasnix fikriga ko’ra, kognitiv baza “muayyan milliy-lingvomadaniy 

hamjamiyat vakillariga xos bo‘lgan, strukturallashgan zarur bilimlar va milliy 

jihatdan belgilangan tasavvurlar majmuidir” 16 . Yozuvchining kognitiv bazasiga 

ijodiy kognitiv qobiliyatlar, individual kasbiy tajriba, ijod obyekti predmetini har 

tomonlama o‘rganish, kasbiy jarayonga (yozuvchi va rassom sifatida) kirish ham 

qo‘shilishi lozim. Yuqoridagilarning barchasi Haruki Murakami romanlarini 

kognitiv tahlil qilish uchun muhim asos sifatida “ijodiy ong”ni ta’kidlash imkonini 

beradi: “…badiiy ijodiy aktda estetika, kulturologiya, madaniyat falsafasi doirasida 

anglanadigan universalistik prinsiplarning, shuningdek, rassomning subyektiv 

dunyosining badiiy vositalar orqali ifodalangan sintezi yuz beradi” 17. 

N.S. Bolotnova quyidagini ta’kidlaydi: “Har bir matn ortida til shaxsi turadi” 

tezisi aslida matn faoliyatida insonning o‘zi aks etishini anglatadi” 18. Eng to‘liq va 

ishonchli tarzda L.O. Butakova matnni “muallif ongining modeli”, “yaxlit dinamik 

tizim sifatidagi matn” sifatida ta’riflaydi, shuningdek, “… matn muallifining ong 

tuzilmalari verbal ifodalangan kognitiv birliklar orqali tahlil qilinadi” deb 

ta’kidlaydi19. L.O. Butakovaning ushbu qoidalari mazkur ishda Haruki Murakami 

ijodida “San’at” freymi va asarlarda individual tarzda keng ifoda qilingan slotlar 

(konseptlar): “musiqa, adabiyot va tasviriy san’at” taqdim etilgan paragrafga 

o‘tishni nazariy jihatdan asoslaydi. 

Kognitiv fanining predmeti inson bilimining tuzilishi va faoliyati, inson bilim 

tizimini, uning kognitiv bazasini umumiy holda strukturallashtirish muammosidan 

iborat: “Kognitiv fan quyidagi fundamental g‘oyaga asoslanadi: tafakkur freymlar 

                                                           
14 Коваленин Д.  Суси-Нуар 2. Зомби нашего времени. Занимательное МуракамиЕдение  от «Подземки» до 

«1Q84» –  СПб., Питер, 2020. –  400 с. 
15 Боева С.А. Творчество Харуки Мураками в условиях глобализации межкультурной коммуникации: 

Автореф. дисс…канд. культурологии. – Владивосток, 2009. – 28 с. 
16Красных В.В. От концепта к тексту и обратно// Вестник МГУ. Серия Филология. № 1, 1998. – С. 53–70. 
17Пичко Н.С. Художественное сознание как универсум// Ярославский педагогический вестник.т.1. (культура) 

2015, №1. – С.56-60. 
18Болотнова Н.С. Филологический анализ текста: Учеб. пособие. – М.: Флинта: Наука, 2009. – 520 с. 
19Бутакова Л.О. Авторское сознание как базовая категория текста: Когнитивный аспект: Дисс…докт. филол. 

наук. –  Омск, 2001. – 459 с. 
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kabi ichki (mental) reprezentatsiyalarni manipulyatsiya qilishdan iborat… Demak, 

biz konseptlar, ssenariylar bilan, yaxshi strukturallashtirilgan bilimning global 

kvantlari sifatida fikrlaymiz”20. 

Konseptlarning (adabiyot, musiqa, tasviriy san’atda) qo‘llanish chastotasi 

Haruki Murakamining barcha asarlarida yetarlicha yuqori bo‘lib, ularning 

voqelanishi ko‘p funksiyalidir. Aynan ushbu individual-mualliflik konseptlari 

“San’at” freymining slotlari hisoblanadi: “…verbal markerlar orqali muallif 

konseptosistemasining dominant konseptlari aniqlanadi”21.  

Masalan, yozuvchining aniq stilistik dominantasi muayyan musiqiy va 

syujet-belgili leytmotiv hisoblanadi, bu esa ko‘plab musiqiy asarlar ichidan 

asosiylarini ajratib ko‘rsatish imkonini beradi: Haruki Murakamining “Vintli qush 

solnomasi” romanida La gazza ladra uverturasi Rossininiki; “1Q84” trilogiyasida – 

Sinfonietta Yanacheka; “Komandorni o‘ldirish” dilogiyasida – Der Rosenkavalier 

Richard Straussniki. 

 

1-sxema. Umumiy sxema. 

“Musiqa” konsepti asarlarda o‘ziga xos janrlar majmuasini tashkil etadi: jaz, 

opera, klassik musiqa, ommabop kuylar, qahramonning musiqiy didi va boshqalar. 

Mazkur holat konseptning har bir bo‘lagini kontekstda yoki muayyan vaziyatda, 

yoxud qahramon bilan bog‘liq holda tahlil qilish zarurligini nazarda tutadi. Misol 

sifatida “1Q84” trilogiyasining “o‘tkazuvchi” liniyasini – Sinfonietta Yanacheka 

asarini ajratamiz. Aynan uning yangrashi va Aomame tomonidan idrok etilishi 

bilan hikoya boshlanadi. 

Shuni qo‘shimcha qilish lozimki, Haruki Murakami romanlarida dominant 

konseptlar qahramonning ishonarli obrazini yaratadi. “1Q84” romanida “adabiyot” 

                                                           
20 Маслова В.А. Поэт и культура. Концепросфера Марины Цветаевой: Учеб. пособие . –  М.: Флинта, 2004. – 

256 с. 
21 Гацура Н.И. Специфика модели авторского сознания,репрезентированного в разножанровых текстах (на 

материале творчества О.Хаксли): Автореф. дисс...канд. филол. наук. – Барнаул, 2011. – 18 с. 
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konsepti “ijod” segmentini o‘z ichiga oladi, chunki qahramon Tengo – kasbiy 

jarayon haqida mulohaza yurituvchi yozuvchidir. Mazkur romanda “adabiyot” 

konsepti alohida ahamiyat kasb etadi: adabiyotning tayyor mahsuli – “Havo 

kokoni” romani syujet chiziqlaridan birini tashkil etadi; ushbu asar Tengo 

tomonidan ijodiy qayta talqin etilishining ifodasi hisoblanadi; Tengoning 

intellektual darajasi “Havo kokoni”ni yapon O‘rta asr adabiyoti asarlari (“Kodziki”, 

“Tayra uyi haqidagi rivoyat” va boshqalar) bilan qiyoslash orqali namoyon bo‘ladi. 

“Komandorni o‘ldirish” dilogiyasida – hikoya uning nomidan olib boriladigan 

bosh qahramon professional rassom bo‘lib, shu sababli “tasviriy san’at” konsepti 

“g‘arb tasviriy san’ati”, “yapon tasviriy san’ati”, “portret” janri segmentlarini o‘z 

ichiga oladi. Shuningdek, “ijod” konsepti “rassom”, “personaj konsepti”ning paydo 

bo‘lishini mantiqan shartlaydi. 

Haruki Murakami romanlarida harakat subyekti – bu yorqin obrazli 

xususiyatga ega bo‘lgan qahramon, yapon hisoblanadi. Haruki Murakami asarlarida 

“adabiyot”, “tasviriy san’at” va “musiqa” konseptlarini ko‘rib chiqib, freym 

subyektlarini ajratish orqali muallif tomonidan puxta o‘ylangan muayyan o‘zaro 

munosabatlar tizimi yaratiladi, bu esa matn yaxlitligiga xizmat qiladi. 

Birinchi bobning uchinchi kichik bo‘limida tadqiqot markazida Haruki 

Murakami romanlari uyg‘un tarjimasining asosiy omillaridan biri sifatida tarjima 

etikasi turadi. Haruki Murakami romanlari 50 dan ortiq tillarga tarjima qilingan 

bo‘lib, ularning tarjimasi, aniqrog‘i, tarjimonning mentaliteti va uning yapon 

madaniyatini bilishini hisobga olgan holda original matn tarjimalarining 

“variantlari”ni tahlil qilish jiddiy tadqiqot mavzusi bo‘lishi mumkin edi. Vil 

Slokomb muharrirligi ostida chop etilgan “Haruki Murakami va tarjima etikasi” 

nomli maqolalar to‘plamini Haruki Murakami asarlari tarjimasining dolzarb 

muammolarini tahlil qilish namunasi sifatida qayd etamiz. Tarjimonni matn 

o‘zgaradigan filtr sifatida atagan holda, muallif tarjimaning asosiy sifatlarini, 

jumladan, matnning madaniy mazmunini ta’kidlaydi: “Adabiy tarjima jarayoni 

matnni yaxlit holda olib, uni boshqa til uchun taxminan ekvivalent shaklga 

keltirishdan iborat”. Bu “manba til”dan “maqsad til”ga o‘tish bo‘lib, bunda matn 

madaniy effekt hisoblanadi”22. Shuni qayd etish lozimki, yapon tili bilan ingliz tili 

o‘rtasidagi chuqur farq, mentalitetdagi tafovut alohida ta’kidlanadi; Haruki 

Murakami shaxsi tarjimonlar uchun keng materialni tashkil etishi mumkin 

(g‘arb/amerika madaniyatiga alohida qiziqish: jaz, adabiyot, falsafa), bularning 

barchasi uning romanlarida mavjud. Yapon adabiyoti G‘arb o‘quvchisi uchun 

G‘arb va Sharq o‘rtasidagi sun’iy dixotomiya tufayli murakkab hisoblanadi. Yapon 

klassikasi haqidagi tasavvurlar, matnlarda “vabi/sabi” kanonlarining namoyon 

bo‘lishi, nafis mifologik syujetlar estetikasi, “noziklik, sukutlilik, ilg‘ab bo‘lmaslik 

va iztirobli melankoliya”23 tarzida ifodalanadi. 

                                                           
22 Slocombe W. Haruki Murakami and the Ethics of Translation. CLCWeb Volume 6 Issue, 2 June 2004 Article 6// 

http://docs.lib.purdue.edu/clcweb/vol6/iss2/6 
23 Fowler E. Rendering Words, Traversing Cultures: On the Art and Politics of Translating Modern Japanese Fiction 

// Journal of Japanese Studies 18.1, 1992. – P. 1-44; Miura Masashi. "Nihon no shosetsu no tokucho." Shincho 86, 

1989: [n.pag.]. 

http://docs.lib.purdue.edu/clcweb/vol6/iss2/6
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Haruki Murakami yangi Yaponiya haqida yozadi, unda milliy identitet 
prinsiplari global identitet bilan keskin qarama-qarshilikda namoyon bo‘ladi va u 
umuman global hamjamiyatga nisbatan yangi yapon identitetini yaratishga intiladi. 
Shu sababli, bizning fikrimizcha, g‘arbiy tillarga tarjimonlar Haruki Murakami 
romanlari tarjimalarini postmodernizm erkinligi nuqtai nazaridan qabul qiladilar, 
biroq romanlarning shakli va janr xususiyatlariga ham e’tibor qaratadilar. 

Zamonaviy yapon adabiyotida janr muammosi “men-romani” 私小説 [watakushi 

shosetsu] va “ortodoksal roman” 本学小説 [hongaku shosetsu] o‘rtasidagi farqlarda 

namoyon bo‘ladi. Ikki shaklga ajralgan holda, ruhiy holat romani 新居小説 [shinkyo 
shosetsu] va iqrornoma romani sifatida “men-romani” o‘zini ifodalashdir, ya’ni 
dunyoni anglash (“ruhiy holat”) yoki o‘zini anglash (“iqrornoma”) orqali. Birinchi 

shaxsdagi formal hikoyachi (わたくし  yoki わたし ) pozitsiyasi tufayli ushbu 
adabiyot turi “yapon yozuvchilarining “modernizatsiya”ga bo‘lgan sa’y-harakatlari 
natijasida yuzaga kelgan noyob mahsul bo‘lib, ular G‘arb g‘oyalari bilan hayotiy 
to‘qnashuv sharoitida va yapon jamiyatidan nisbatan izolyatsiya holatida amalga 

oshirilgan” 24. Ushbu kontekstda Haruki Murakami tomonidan 「僕」 “boku”, ya’ni 
norasmiy hikoyachidan foydalanish “men-romani”ning postmodernistik 
o‘zlashtirilishi hisoblanadi, chunki u G‘arbiy narrativ modellarni o‘z ichiga oladi. 
Haruki Murakami o‘z narrativlari orqali nafaqat G‘arb va Sharq o‘rtasidagi, balki 
individualistik “men-romani” va ijtimoiy “ortodoksal roman” o‘rtasidagi 
chegaralarni ham yo‘q qiladi. Buni Haruki Murakami asarlari tarjimonlari oldida 
turgan “umumiy” masalalarga kiritish mumkin, biroq tarjimaning amaliy jarayoni 
uchun ko‘plab kasbiy mavzular mavjud. 

Yapon tilida birinchi shaxs olmoshining ikki shakli mavjud: 僕  “boku” 

(norasmiy) va 私 “watashi” (rasmiy). Diqqatga sazovorki, D. Kovalenin rus tiliga 僕 

“boku” va 私  “watashi”ni adekvat tarzda yetkazish muammosiga to‘xtalib, sof 
“lingvistik” muammoni kengaytiradi. Mazkur tarjimon uchun xos jihat – faqat 
qo‘llangan usulni qayd etish emas, balki doimo Haruki Murakamining badiiy 
mantiqini anglashga intilishdir: “Boku” – erkaklarga xos so‘zlashuv “men”i bo‘lib, 
hikoya aynan undan olib boriladi… va u yana “Sohildagi Kafka” (2002) romanida 
qaytadi. Murakami uchinchi shaxsdan hikoya qilishga o‘tdi va faqat 15 yil o‘tgach 
“Komandorni o‘ldirish”da yana birinchi shaxsga qaytdi”25. Ko‘rib turganimizdek, 
turli til va madaniyat vakili bo‘lgan tarjimonlar uchun original matnda kuzatilgan 
bir xil hodisani yechishda turlicha yondashuv mavjud. Hech qaysi ikki madaniyat 
mutlaqo bir xil emasligi bu muammoni yanada murakkablashtiradi, chunki 
idiomatik tilni ma’noni saqlagan holda tarjima qilish qiyin. 

Tarjima muammosi (uyg‘unlik, adekvatlik, semantik aniqlik) hozirgi vaqtda 
Yaponiya madaniy muhitidan uzoq bo‘lgan turli tillarga zamonaviy tarjima 
natijalari bilan aniqlashtirilmoqda va to‘ldirilmoqda. Masalan, Fovler quyidagini 
taklif qiladi: “biz tarjimalarni ko‘p sonli nozik jihatlarga ega bo‘lgan matnlar 
sifatida ko‘rib chiqishimiz kerak” 26, chunki tarjimalar original matnlar emas. 

                                                           
24 Lippit N. M. Reality and Fiction in Modern Japanese Literature. -New York: Macmillan, 1980. – 219 р. 
25 Коваленин Д.  Суси-Нуар 2. Зомби нашего времени. Занимательное МуракамиЕдение  от «Подземки» до 

«1Q84» –  СПб., Питер,2020. –  400 с. 
26 Fowler E. Rendering Words, Traversing Cultures: On the Art and Politics of Translating Modern Japanese Fiction 

// Journal of Japanese Studies 18.1, 1992. – P. 1-44. 
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Douglas Robinson tarjima etikasining “ichki” va “tashqi” shakllari o‘rtasidagi 

farqni ta’kidlaydi. Tarjima jarayonidan tashqarida belgilanadigan tashqi etika juda 

sodda: “tarjimon manba matn mazmunini buzmasligi kerak” 27 . Ichki etika esa 

murakkabroqdir. Jakques Derrida “Yapon do‘stiga maktub” tadqiqotida tarjimani 

o‘yin sinonimi sifatida belgilaydi: “dekonstruksiya masalasi, shuningdek, tarjima 

masalasidir” 28. Bizningcha, D. Kovalenin Haruki Murakami matnini tahlil qilishda 

Yaponiya madaniy konseptlariga oid ko‘plab izohlarni qo‘shgan holda, tarjimani 

o‘quvchi ongining mentalitetiga mos holda adekvat qilishga intilishda mutlaqo 

haqdir. 

Mazkur amaliyot “o‘qiladigan” yapon madaniy artefaktlariga bo‘lgan 

ehtiyojga javob beradi, obrazlar xulq-atvorini, shuningdek “mistik tekislik”ka 

o‘tishlarni yanada tushunarli qiladi (quduqlar haqidagi izohlar, mifologik 

personajlar (tulki, bo‘rsiq), buddaviy terminlar va tushunchalar). Haruki 

Murakamining o‘zi intervyularida hatto o‘zining yapon klassik adabiy an’anasiga 

mansubligini biroz mubolag‘a qiladi: “men o‘z monogatariimni yozaman”. 

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “San’at” freymining muallif ongida aks 

etishi mental va uni badiiy tasvirlash usullari” deb nomlanadi. Ushbu bobning 

birinchi bo‘limi “musiqa” va “adabiyot” konseptlarining, “San’at” freymi tarkibiy 

qismlari sifatida, muallif ongining markerlari sifatida voqelanishiga bag‘ishlangan 

(Haruki Murakamining “Norveg o‘rmoni” romani materiali asosida). Bizningcha, 

“Norveg o‘rmoni” romani kelajakdagi qahramonning umumiy parametrini 

shakllantiruvchi o‘ziga xos asos, boshlang‘ich nuqta hisoblanadi, tabiiyki u 20 

yoshli Vatanabedan ancha katta yoshga yetadi. Haruki Murakami o‘zining sevimli 

asarlariga alohida urg‘u beradi. Yozuvchi yoshlik davrida mashhur bo‘lgan 

amerikalik adiblar asarlarini sanab o‘tar ekan, o‘zining individual kitobxonlik 

didini bosh qahramon Vatanabe obrazi orqali ifodalaydi: 
「僕はよく本を読んだが、沢山本を読むという種類の読書家ではなく、気に         

入った本を何度も読みかえすことを好んだ。僕が当時好きだったのはトルーマン・       

カポーテイ、ジョン・アップダイク、スコット・フィッツジェラルド、レイモンド・   

チャンドラーといった作家たちだった」29[Boku wa yoku hon o yonda ga, takusan 

hon o yomu to iu shurui no dokushoka de wa naku, ki ni itta hon o nando mo 

yomikaesu koto o konda. Boku ga tōji suki datta no wa Torūman Kapōtei, Jon 

Appudaiku, Sukotto Fittsujerarudo, Reimondo Chandorā to itta sakka-tachi 

datta].“Men ko‘p kitob o‘qirdim, biroq juda ko‘p kitob mutolaa qiladigan 

kitobxonlar toifasiga kirmasdim; menga yoqqan asarlarni qayta-qayta o‘qishni 

yoqtirardim. O‘sha davrda ayniqsa Truman Capote, John Updike, F. Scott 

Fitzgerald hamda Raymond Chandler kabi yozuvchilarni sevib mutolaa 

qilardim”.30 

Mazkur fragmentda Norveg o‘rmoni romanida qahramonning kitobxonlik didi 

orqali uning ichki dunyosi va ruhiy kechinmalari yoritiladi. Yapon tilidagi original 

                                                           
27 Robinson D. Becoming a Translator. – London: Routledge, 2019. – 304 p. 
28 Derrida J. Letter to a Japanese Friend // Derrida and Différance / Ed. David Wood and Robert Bernasconi. -

Evanston: Northwestern UP, 1988. – P. 1-5. 
29 村上春樹「ノルウェイの森」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2004. – P.28. 
30 Харуки Мураками. Норвежский лес. – М.: Из-во Эксмо, 2004. – C.45. 
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matnda “ko‘p kitob o‘qiydigan kitobxon” va “yoqtirgan asarlarini qayta mutolaa 

qiladigan kitobxon” o‘rtasidagi qarama-qarshilik alohida semantik ahamiyat kasb 

etadi. 「沢山本を読むという種類の読書家ではなく」[takusan hon o yomu to iu 

shurui no dokushoka de wa naku] konstruksiyasi qahramon uchun mutolaa 

jarayonida miqdoriy ko‘rsatkich emas, balki asar bilan yuzaga keladigan chuqur 

hissiy va ruhiy bog‘liqlik muhim ekanligini ifodalaydi. 

Matndagi 「 読 み か え す 」 [yomikaesu] “qayta o‘qimoq” fe’li kitob 

mutolaasining oddiy o‘qish jarayoni emas, balki qahramonning ichki hissiy tajribasi 

va xotiralari bilan bog‘liq psixologik hodisa sifatida talqin qilinishini ko‘rsatadi. 

Shu tariqa, kitoblar qahramonning shaxsiy identifikatsiyasi va individual 

dunyoqarashining ajralmas qismiga aylanadi. 

Truman Kapot, John Apdik, Scot Fitjerald va Raymond Chandler nomlarining 

keltirilishi asarning intertekstual maydonini shakllantirib, g‘arb adabiyotining 

qahramon dunyoqarashi hamda estetik tafakkuriga ta’sirini namoyon etadi. Ushbu 

mualliflar ijodiga xos yolg‘izlik, ichki inqiroz va o‘zlikni anglash motivlari roman 

poetikasi bilan hamohanglik hosil qiladi. 

Rus tilidagi tarjimada original matnning asosiy mazmuni saqlab qolingan 

bo‘lsa-da, muallifning refleksiv-falsafiy yondashuvi qisman qisqartirilgan. 

Tarjimada asosan qahramonning sevimli yozuvchilari sanab o‘tiladi, biroq kitobni 

yuzaki mutolaa qilish va uni chuqur ruhiy idrok etish o‘rtasidagi semantik qarama-

qarshilik to‘liq ifodalanmagan. Shu sababli yaponcha original matn falsafiy va 

psixologik jihatdan chuqurroq taassurot uyg‘otadi, ruscha tarjima esa nisbatan 

ixcham va neytral uslubda namoyon bo‘ladi. 

O‘z navbatida “musiqa” va “adabiyot” konseptlari romanda yozuvchining o‘zi 

uchun alohida ahamiyat va intellektual qiymat kasb etadi. Individual-mualliflik 

“adabiyot” konsepti yordamida “Norveg o‘rmoni” romanida Vatanabening obrazli 

tavsifi yaratiladi va yozuvchining keyingi asarlarida buni dominantaga aylantirish 

tamoyili mustahkamlanadi. 

Ikkinchi bobning ikkinchi bo‘limida Haruki Murakamining “Vintli qush 

solnomasi” romanida “adabiyot” va “musiqa” konseptlari muallif ijodiy ongining 

kognitiv modeli asosiy tarkibiy qismlari sifatida ko‘rib chiqiladi. Roman “birinchi 

shaxs shakli”da yozilgan bo‘lib, bu A.A. Boronin tomonidan kiritilgan “personaj 

submatni” terminidan foydalanish imkonini beradi va ayni paytda muallif 

modalligini hisobga olishni taqozo etadi: “… boshqa onglarning markazlari sifatida 

namoyon bo‘luvchi personaj submatnlari, ular harakat qiluvchi shaxslar bilan 

bog‘liq bo‘lgan virtual mental jarayonlarning verbalizatsiyasi modellashtirilgan 

natijasi hisoblanadi va badiiy nasriy matnda o‘ziga xos ajratilganlikka ega” 31 . 

“Personaj submatnlari” da Toru Okadada “musiqa” konsepti dominant bo‘lgan 

vaziyatlarni ajratib ko‘rsatamiz. “Vintli qush solnomasi” matni “musiqa” konsepti 

bilan toʻyingan boʻlib, shu bois mazkur konseptga markazlashgan bir nechta 

holatlarni ajratib tahlil qilamiz. Haruki Murakami bosh qahramonni klassik musiqa 

bilimi va musiqiy eshitish qobiliyati bilan tavsiflaydi: 「僕は FM 放送にあわせて       

                                                           
31  Боронин А.А. Интерпретация персонажных субтекстов: основы теории (на материале художественной 

прозы): Автореф. дисс... докт. филол. наук.– М., 2013. – С.50. 
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ロッシー二の『泥棒がささぎ』の序曲を吹いていた」32 [Boku wa FM hōsō ni awasete 

Rosshīni no “Dorobō ga sasagi” no jokyoku o fuite ita]. “…Rossinining “Qargʻa-

oʻgʻri” uvertyurasini hushtak bilan chalayotgan edi”33. 

Mazkur fragmentda musiqiy konsept Toru Okadaning ichki dunyosini 

reprezentatsiya qilish vositasi sifatida namoyon boʻladi. Yapon originalidagi 「FM

放送にあわせて」[Boku wa FM hōsō ni awasete] “FM eshittirishiga moslashtirib” 

konstruksiyasi nafaqat musiqiy asarni tanib olishni, balki qahramonning ritm va 

melodiyani aniq takrorlay olish qobiliyatini ham ifodalaydi. Shu tariqa, muallif 

personajning musiqiy sezgirligi va madaniy kompetensiyasini aks ettiruvchi 

kognitiv xarakteristikani shakllantiradi. 

Uvertyuraning qoʻllanilishi intertekstual funksiyani bajarib, asarning madaniy 

kodini shakllantiradi. Murakami badiiy makonida klassik musiqa qahramonning 

intellektual sezgirligi hamda uning ichki oʻzini anglash mexanizmini ifodalovchi 

konseptual marker sifatida xizmat qiladi. 

Ruscha tarjimada umumiy semantik invariant saqlanib qolgan boʻlsa-da, 

originaldagi ayrim maʼno ottenkalari qisman reduksiyaga uchraydi. “Uvertyurani 

hushtak bilan chalmoq” tarjimasi melodiya ijrosi faktini saqlab qoladi, ammo FM 

efir bilan sinxronlik maʼnosini ifodalamaydi. Natijada qahramonning musiqiy 

aniqligi va eshitish qobiliyatiga berilgan urgʻu susayadi. Demak, yapon matnida 

“musiqa” konsepti personaj obrazini kognitiv modellashtirish elementi sifatida 

namoyon boʻlsa, ruscha tarjimada u asosan fon madaniy detal vazifasini bajaradi. 

Ikkinchi bob doirasida, shuningdek, muallifning til shaxsini aks ettiruvchi 

dominant konseptlarning verbalizatsiya xususiyatlari ham o‘rganiladi (Haruki 

Murakamining “Sohildagi Kafka” romani materiali asosida). “Kokoro”「心」 va 

“sinsin” 「心身」aksiologik konseptlari Haruki Murakami dunyoqarashi uchun 

muhimdir. Yozuvchi ushbu tushunchaga katta mazmun yuklaydi. “Kokoro” – bu 

insonning hayotiy mohiyati bo‘lib, u axloqiy, izlanayotgan, o‘z ichki dunyosini 

anglashga urinayotgan shaxsni ifodalaydi. Mazkur romanda asosiy g‘oya sifatida 

Oshima so‘zlari xizmat qiladi: ｢君は自分の身体と心でそれに耐えなくてはならない｣

[Kimi wa jibun no karada to kokoro de sore ni taenakute wa naranai]34. “O‘zingni 

chig‘anoq kabi ichingni tingla” va “Ruhingni va tanangni chiniqtir”35, ya’ni ichki 

“Men” bilan tashqi hayot o‘rtasida uyg‘unlik topish zarur. 

1. Ushbu romanda “yurak” sezilarli makonga ega, u seziladigan va moddiydir: 

｢僕の心に濃いブルーの字で、入れ墨として書きこむみたいに｣[Boku no kokoro ni koi 

burū no ji de, irezumi to shite kakikomu mitai ni]36. “Go‘yoki to‘q ko‘k siyoh bilan 

yuragimga tatuirovka qilgandek” 37 yoki ｢という部分が不思議に心に残るんだ｣ [To 

iu bubun ga fushigi ni kokoro ni nokoru n da]38 “so‘zlar yurakda tikanday qadalib 

qolardi”39. 
                                                           
32 村上春樹「ねじまき鳥クロニクル」（第１部）– Japan: Haruki Murakami, 1994. – P.11. 
33 Харуки Мураками. Хроника Заводной птицы. – М.: Издательство Независимая газета, 2003. – С.7. 
34 村上春樹「海辺のカフカ」（下）– Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.216. 
35 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. –  С.479. 
36 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.8. 
37 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. –  С.12. 
38 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.182. 
39 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – С.149. 
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2. Yurak an’anaviy ravishda fiziologik organ bo‘lib qoladi, uning urishi 

qahramon tomonidan qayd etiladi: ｢心臓の鼓動が激しくなり、なかなかもとに戻ら     

ない｣[Shinzō no kodō ga hageshiku nari, nakanaka moto ni modoranai]40. “Yurak 

telbadek urardi va hech ham tinchimay qo‘ymasdi” 41. ｢心臓のド動怪が速まる｣

[Shinzō no kodō ga hayamaru] 42. “Yurak isitmadagidek tez urardi”43. 「心臓が      

乾いた音をたてる」 [Shinzō ga kawaita oto o tateru] 44 . “Yurak go‘yoki 

moylanmagan mexanizmdek xirillagan zarbalar bilan ishlardi”45 . Mistika bilan 

bog‘liq qatl etuvchi Jonni Valker mushuklarning yuraklarini sug‘urib olib, “mushuk 

ruhlaridan naylar” yasash uchun foydalanadi. 

3. Ruh qiyoslash orqali tavsiflanadi: ｢君の心は長い雨で増水した大きな河に      

似ている｣[Kimi no kokoro wa nagai ame de zōsui shita ōkina kawa ni nite iru]46. 

“Sening ruhing uzoq davom etgan yomg‘irlardan to‘lib-toshgan katta daryoga 

o‘xshaydi»”47. Qahramonlar ruhi, o‘zining efemerligiga qaramay, makonga ham ega: 

「夢の中でおこなわれたことに対して君は責任を負わなくてはならない」[Yume no 

naka de okonawareta koto ni taishite kimi wa sekinin o owanakute wa naranai]48. 

“Tush sening ruhingning qorong‘i burchaklaridan yuzaga chiqdi” 49, bolalik ruhida 

esa “izlar qoladi”. 

4. Avval bir necha bor ta’kidlanganidek, Haruki Murakami qahramonlari – 
yolg‘iz-intellektuallardir. Ularning sevimli mashg‘uloti – yolg‘iz holda musiqa 
tinglash yoki kitob o‘qishdir. “Ruh” konsepti yordamida u yoki bu asarni idrok 
etishga bo‘lgan reaksiya yaratiladi, qahramonning intellektual va madaniy darajasi 

ta’kidlanadi. Meloman Oshima uchun 「そこにはその作品にしかできない心の糸の    

引っ張りかたがある」[Soko ni wa sono sakuhin ni shika dekinai kokoro no ito no 
hipparikata ga aru]50 “Shubertning re minor sonatasi tufayli “ruh torlari jaranglay 
boshlaydi” 51. Kafka Tamura esa, aksincha, bu musiqa “ruhga ta’sir qilmaydi” deb 
hisoblaydi. Haydovchi Hoshino, Nakata bilan bo‘lgan g‘ayrioddiy sayohati 

davomida ilk bor klassik musiqa tinglab, o‘ziga shunday e’tirof etadi「その深く      

美しい旋律彼の胸に染みこみ、フーガの精緻な絡みは心をかきたてた」[Sono fukaku 
utsukushii senritsu wa kare no mune ni shimikomi, fūga no seichi na karami wa 
kokoro o kakitateta] 52  “chuqur va go‘zal ohang yuragiga singib borar, 
tovushlarning nozik uyg‘unligi ruhini larzaga keltirar edi” 53 . Qahramon ichki 
jihatdan o‘zgaradi, noziklashadi, faqat moddiy dunyo tashvishlaridan uzoqlashadi. 
Ushbu konseptlar yordamida Saeki ham tavsiflanadi; u 19 yoshida yozgan 

                                                           
40 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.75. 
41 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – С.66. 
42 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002.-P.233. 
43 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – С.188. 
44 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.223. 
45 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – С.181. 
46 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002.-P.16. 
47 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – С.19. 
48 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.228. 
49 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – С.184. 
50 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.191. 
51 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – С.156. 
52 村上春樹「海辺のカフカ」（下）– Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.226. 
53 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – С.487. 
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qo‘shiqda mazkur roman barcha ramzlarini mujassam etgan: 「詩にもメロディー    

にも、言うまでもないことだけれど、遠く離れたところにいる彼を求める心が凝縮      

されていた」[Shi ni mo merodī ni mo, iu made mo nai koto dakeredo, tōku hanareta 
tokoro ni iru kare o motomeru kokoro ga gyōshuku sarete ita]54. “She’rda ham, 
ohangda ham, aytish shart emaski, uning uzoqda bo‘lgan sevgan insonini 
sog‘ingan ruhi mujassam edi”55. 

“Sohildagi Kafka” romani, bir qarashda, Haruki Murakami narrativida alohida 
o‘rin tutadi. Ta’kidlash lozimki, 15 yoshli qahramon go‘yoki Haruki Murakamining 
an’anaviy qahramoni (yolg‘iz, 30 yosh atrofida, ajrashish arafasida yoki ajrashgan) 
formatidan “chetga chiqadi”. Kafka Tamura ham yolg‘iz, biroq uning intellektual 
hayoti rang-barang va ma’naviy oziqqa boydir. “Birinchi shaxs” shaklidagi bayon – 
romandagi to‘g‘ridan-to‘g‘ri “fokalizatsiya” usuli – samimiy monolog (jumladan 
ichki monolog) effektini yaratadi, bu esa yozuvchiga aynan shunday aksiologik 
qadriyatlarning bola uchun muhimligini ta’kidlash imkonini beradi. 

“Sohildagi Kafka” romaniga murojaat qilish muayyan vaziyatlarda muallif 
konseptlarining ahamiyatini ajratib ko‘rsatish va tushunish, shuningdek, ularni 
qahramonlarni tavsiflashning asosiy bazasi sifatida aniqlash imkonini beradi. 
“Sohildagi Kafka” romanining konseptual tahlili Kafka Tamura va Oshimaga 
nisbatan “personaj konsepti” terminini qo‘llashning asosli va samarali ekanligini 
ishonchli tarzda ko‘rsatadi. Tarjimonlar S. va I. Logachyovlar “kokoro/sinsin” 
majmuasining keng “ma’nolar” palitrasini narrativga kiritadilar, bu, birinchidan, 
mazkur personajlarni tavsiflash, ikkinchidan, ularning musiqa va adabiyot olamiga 
sho‘ng‘ishini asoslash, uchinchidan esa bayonning mistik qatlamini izohlashga 
xizmat qiladi.  

Tarjimonlar “yurak” va “ruh” konseptlarini vaziyatga qarab farqlaydilar, 
chunki “yurak” sodir bo‘layotgan voqealarga nisbatan emotsiya yoki reaksiyani 
ko‘proq moddiy tarzda aks ettiradi. Haruki Murakami Kafka Tamura otasini 

o‘ldirganini anglaydigan vaziyatni yaratadi: ｢心臓の鼓動が激しくなり、なかなか     

もとに戻らない ｣  [Shinzō no kodō ga hageshiku nari, nakanaka moto ni 
modoranai]56. “Yurak telbadek urardi va hech ham tinchimay qo‘ymasdi” 57. 

Mazkur bobning to‘rtinchi bo‘limida “Haruki Murakami “1Q84” trilogiyasida 
“San’at” freymi modelining tarkibiy qismi sifatida “kitob” konseptining voqelanish 
xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Haruki Murakamining “1Q84” trilogiyasi an’anaviy 
ravishda fantastik va realistik bayonning uyg‘unligini ifodalaydi, jumladan, real va 
fantastik makonning yaratilishini (ikki oy, jonlangan 1Q84 olami) o‘z ichiga oladi. 
Shu bilan birga, yozuvchining butun ijodi orqali qizil chiziq kabi o‘tuvchi 
individual-mualliflik “kitob” konsepti ham muhimdir; mazkur muallif 
romanlarining barcha qahramonlari mutolaa qiladi, boy kitob olami trilogiya 
qahramonlarining deyarli barchasiga ochiqdir. Ta’kidlash lozimki, qahramonning 
nihoyatda keskin yoki tushkun psixologik holatini yozuvchi kitob bilan aloqa qila 
olmaslik orqali ifodalaydi – “o‘qishning imkoni bo‘lmay qoladi”. 

                                                           
54 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.272. 
55 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – С.220. 
56 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.75. 
57 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – С.66. 
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Mazkur matnda «kitob» konseptining markaziy verbal reprezentanti sifatida 
“Havo pillasi” romani namoyon bo‘ladi. Uning ko‘p funksiyaliligini, avvalo syujet 
hosil qiluvchi funksiyasidan boshlab ta’kidlaymiz. Fukaeri tomonidan yozilgan va 
Tengo tomonidan badiiy asar shakliga keltirilgan roman butun trilogiyaning 
fantastik bayonining bir qismi; muharrirning kasbiy mahorati mahsuli; “Avangard” 
faoliyati haqidagi hikoya va boshqalar hisoblanadi. Haruki Murakami “Havo 
pillasi” romanini trilogiyada syujet bilan bevosita bog‘liq bo‘lmagan 
personajlarning paydo bo‘lishi uchun motivatsion sabab sifatida kiritadi, ularning 
kitobga bo‘lgan reaksiyasi orqali yoki Aomamening homiladorligiga fantastik izoh 
sifatida (uning 1Q84 olamiga kirib qolishining qonuniyligi) foydalanadi. “Havo 
pillasi” romani trilogiya boblarini birlashtiruvchi kompozitsion ahamiyatga ega 
bo‘lib, muallif ularni qahramonlar nomlari bilan ataydi. Roman aniq xronologiyaga 
ega bo‘lganligi sababli, unga qahramonlar bilan asta-sekin tanishish va 
mazmunning tobora batafsillashib borishi ham bo‘ysunadi. 

Uchinchi bobda “Ko‘p darajali “San’at” freymi modelining narrrativ 

xususiyatlari va uning badiiy makonda voqelanish usullari” quyidagi masalalar 
ko‘rib chiqiladi: Haruki Murakami romanlarida narrativ tuzilmani 
modellashtirishning kognitiv xususiyatlari hamda uning obrazli-estetik mazmunni 
yaratishdagi roli, “ijod” konseptining “San’at” freymi tarkibiy qismi sifatida 
personaj submatnida reprezentatsiyalanish xususiyatlari (“1Q84” trilogiyasi 
materiali asosida), “rassom” personaj konseptining “San’at” freymi tarkibiy qismi 
sifatida “Komandorni o‘ldirish” dilogiyasidagi funksion-semantik xususiyatlari, 
shuningdek, “kartina” ko‘p funksiyali konseptining etnokonsept va “Komandorni 
o‘ldirish” dilogiyasi kompozitsion tuzilmasining elementi sifatida voqelanish 
xususiyatlari. 

 “Ijod” konseptining “San’at” freymi tarkibiy qismi sifatida “personaj 
submatni”da reprezentatsiya xususiyatlarini tahlil qilish jarayonida (“1Q84” 
trilogiyasi materiali asosida) quyidagi qonuniyatlar aniqlangan. Haruki Murakami 
qahramonlarni, ayniqsa Tengoni tavsiflashda “Kokoro” konseptidan keng 
foydalanadi. Muallif mantiqiga amal qilgan holda, konseptlarning psixologik 
ahamiyati boblar nomlarida va tarjimada ifodalanadi. Shunday qilib, roman “1Q84” 

ning birinchi jildidagi 11-bob 「肉体こそが人間にとっての神殿である」[Nikutaikoso 
ga ningen ni totte no shinden de aru] “Tana – ruh uchun ibodatxona” deb 

nomlanadi. Ikkinchi jildning ikkinchi bobi esa 「魂のほかには何も持ち合わせて       

いない」[Tamashii no hoka ni wa nani mo mochiawasete inai] “Ruhdan boshqa 
hech narsa yo‘q” deb ataladi.  

「心」  “Kokoro” konsepti butun trilogiya matnida 223 marta uchraydi, 
D.Kovalenin semantika bilan tanlab ishlaydi, rus tilida so‘zlashuvchi o‘quvchining 
mentalitetini va “ruh/yurak” ma’nosining ajralishini hisobga oladi. Misol sifatida 
trilogiyaning Tengo/Aomame syujet liniyasida qahramonlarning psixologik holati 
yoki bayonning “mistik qatlam”i yaratiladigan sahifalarni ajratib ko‘rsatamiz. 

“Yurak” konsepti fiziologik organ sifatida o‘z parametrlariga va 
mustahkamlangan funksiyalariga ega bo‘lib, efemer “ruh”ga nisbatan ko‘proq 
“moddiy”dir: yurak seziladigan, og‘rishi, qattiq urishi, tezlashishi, siqilishi va 
hokazolar bilan tavsiflanadi. Aomame o‘n yoshli Tengoni eslar ekan, o‘z holatini 

shunday ifodalaydi: 「心の激しい震えが残る」 [Kokoro no hageshii furue ga 
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nokoru]58. “Shunda yuragim qanday titragan edi” 59. “1Q84” romanining mazkur 

fragmentida yapon originali va ruscha tarjimaning qiyosiy tahlili 「 心 」 
konseptining turli lingvomadaniy manzaralarda reprezentatsiya qilinish 

xususiyatlarini namoyon etadi. Yapon matnidagi 「心の激しい震えが残る」 ifodasi 

abstrakt 「心」  konsepti hamda “kuchli titroq” [激しい震え ] dinamik obrazi 

uygʻunligida qurilgan. Haruki Murakami badiiy tizimida 「心」 leksemasi sinkretik 
tabiatga ega boʻlib, “yurak”, “ruh”, “his-tuygʻu” va “ichki ong” maʼnolarini 
birlashtiradi. Shu bois Aomamening emotsional holati personaj xotirasida saqlanib 

qoluvchi chuqur ichki kechinma sifatida reprezentatsiya qilinadi. 「 残 る 」 
“saqlanib qolmoq”, “iz qoldirmoq” feʼli esa davomiylik va emotsional iz 
semantikasini yanada aktuallashtiradi. 

Ruscha tarjimada - «Как задрожало при этом сердце» - original konseptning 

konkretlashuvi va fiziologizatsiyasi kuzatiladi. Tarjimon koʻp maʼnoli 「心」 
leksemasini “serdtse/yurak” birligi bilan almashtiradi, natijada emotsional holat 
yanada jismoniy va hissiy qabul qilinadigan xarakter kasb etadi. Shu bilan birga, 

tarjimada 「残る」  feʼli ifodalagan kechinmaning saqlanib qolish semantikasi 
reduksiyaga uchraydi, buning oqibatida uzoq davom etuvchi emotsional taʼsir jihati 
zaiflashadi. 

Adabiy nuqtai nazardan original matn ichki psixologik refleksiya va 
emotsional tajribani kognitiv holat sifatida reprezentatsiya qilishga yoʻnaltirilgan. 
Ruscha tarjima umumiy emotsional invariantni saqlab qolgan holda obrazning 
ekspressivligi hamda jismoniy-psixologik konkretligini kuchaytiradi. Demak, 

yapon matnida 「心」 konsepti personaj badiiy ongining koʻp qatlamli elementi 
sifatida namoyon boʻlsa, tarjimada uning emotsional-fiziologik interpretatsiyasi 
ustuvorlik kasb etadi. 

Tengo psixologik tipi jihatidan Aomamega yaqin bo‘lib, uning hatto 
muhabbatda ham yolg‘izligi Haruki Murakami tomonidan “yurak” konsepti orqali 

metaforik tarzda ifodalanadi: 「心の部屋のいくつかをしっかり閉め切っておかなくて

はならなかった」[Kokoro no heya no ikutsuka o shikkari shimekitte okanakute wa 
naranakatta]60. “Yuragimdagi ayrim xonalarni qulflab qo‘yishga majbur edim” 61. 
Ushbu metafora tarjimada qahramon xarakteriga mos ravishda adekvat aks etadi. 
Haruki Murakami Tengo obrazini mulohazali, kitobxon, matnni nozik his eta 
oladigan, yozuvchi sifatida, suhbatdoshni nigoh yoki imo orqali anglay oladigan 
shaxs sifatida yaratadi. Bunga D. Kovalenin tarjimasi qanday urg‘u berishini 
quyidagi misolda ko‘ramiz. Masalan, Sensey huzuriga borish Tengoni bezovta 

qiladi, Fukaeri esa uning holatini sezadi: 「 天語の心にある何かを、ふかえりはその
手のひらから吸い取り感じ取っているかもしれないが、天語にふかえりの心が読める     

わけではない」[Tengo no kokoro ni aru nanika o, Fukaeri wa sono te no hira kara 
suitorikanjitoru ka mo shirenai ga, Tengo ni Fukaeri no kokoro ga yomeru wake de 
wa nai] 62 . “…balki qiz uning kaftlari orqali Tengoning yuragidagi nimanidir 

                                                           
58 村上春樹「IQ84」（Book 2,2）– Japan: Haruki Murakami, 2009. –  P.144. 
59 Харуки Мураками. IQ84. -М.: Эксмо, Кн.2, 2011. –  C.100. 
60 村上春樹「IQ84」（Book 2,2）– Japan: Haruki Murakami, 2009. –  P.169. 
61 Харуки Мураками. IQ84. -М.: Эксмо, Кн.2, 2011. –  C.116. 
62 村上春樹「IQ84」（Book 1,1）– Japan: Haruki Murakami, 2009. – P.264. 
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sezgandir, biroq uning o‘zi Fukaerining ruhini o‘qiy olmasdi”63. Asl matnda bu 

yerda 「心」  – “yurak” ishlatilgan. Ta’kidlash lozimki, “Kokoro”ning milliy 
tarkibiy qismiga “aql” ham kiradi. Shubhasiz, tarjimonning nozik didi uchun 
(Fukaerining aqlini sezdi) bunday ifoda hatto mantiqiy jihatdan ham mos kelmaydi, 
biroq “ruh/yurak” juftligi Tengo reaksiyasini uyg‘un tarzda ifodalaydi. Bizningcha, 
“Kokoro” konseptining qo‘llanilishi bayonda mistik va “real” qatlamlar o‘rtasidagi 
chegarani yumshatadi hamda Tengoning psixologik tipini, uning “Havo kokoni”ni 
tushunish va qayta ishlash qobiliyatini izohlaydi. 

Haruki Murakamining “Komandorni o‘ldirish” dilogiyasida (2017 yil) ilk bor 
yangi personaj – rassom paydo bo‘ladi va bayon aynan uning nomidan olib boriladi. 
Mazkur dilogiyani “tasviriy san’at” freymi bilan bog‘liq konseptlar: portret, 
yevropa va nihonga uslubidagi kartina, fon, tasviriy texnika va boshqalar orqali 
tahlil qilish mumkin. Shulardan biri – tez-tez uchraydigan “portret” konsepti 
alohida ajratiladi, u rassomning kasbiy tavsifida muhim o‘rin tutadi hamda syujet 
rivojida motivatsion vektor hosil qiladi (Mensiki va Mariye bilan uchrashuv). 
Muallif rassomning ijodiy jarayoni muhitini yaratadi, bu jarayon yozuvchining o‘z 
intellektual didiga – “kitob o‘qish va musiqa”ga yaqin turadi. Haruki Murakami 
mavzuga shu qadar chuqur kirib boradiki, uning mualliflik ongi portret yaratish, 
kartinani idrok etish jarayoni bilan hamohang ishlaydi, tashqi kuzatuvchi uchun 
rassomning professional modeli shakllantiriladi, uning konseptual dunyo manzarasi 
esa badiiy (fiktsional) matn manzarasiga o‘xshash bo‘lib, u faqat turli vositalar va 
voqelanish shakllari orqali bilvosita o‘rganilishi mumkin. 

Haruki Murakami rassomning portret ustida ishlashining barcha bosqichlarini, 
uning ijodiy izlanishlari va kasbiy “sir”larini ko‘rsatadi. Ishni boshlash va 
portretning ohangini belgilashda emotsional kayfiyat muhim ahamiyatga ega, 
shuning uchun yozuvchi kelajakdagi rafiqasi Yudzuga bo‘lgan uchrashuv epizodini 
keltiradi, bunda oshiq rassom restoranda desert berilishidan oldin uning portretini 

tezda chizib qo‘yadi: 「目は顔の重要なパーツ…その瞳の奥には時を超えた広大な世界

が広がっていた」[Me wa kao no jūyō na pātsu… sono hitomi no oku ni wa toki o 
koeta kōdai na sekai ga hirogatte ita]64. “Ko‘zlar – yuzning muhim qismi… Bu 
ko‘zlarning tubida vaqt chegarasidan tashqaridagi cheksiz olam ochilardi”65. 

Rassomning barcha assotsiatsiyalari bayonning emotsional ohangini belgilaydi. 
Portret yaratish jarayoni, Rassomning Menshiki bilan uzoq va ishonchli suhbatlari 
bayonning mistik qismiga o‘tish – quduq siri va Komandorning paydo bo‘lishi 
uchun motivatsiya bo‘lib xizmat qiladi. 

Haruki Murakamida Menshiki portretini yaratish jarayoni – bu ijodiy ong 
jarayoni, haqiqat lahzasini bilvosita yoki assotsiativ tarzda ajrata oladigan ustaning 
mehnatidir. Menshiki portreti ustidagi ishni yakunlash vaziyati Haruki Murakami 
tomonidan yoritish rakursiga bevosita bog‘liq holda bir necha bosqichda 

tasvirlanadi: 「免色さんの「骸骨」を、私が作ったいくつかの色合いでしっかりと包み

込みました。彼の黒い輪郭は黒い陰に隠れています」[Menshiki-san no ‘gaikotsu’ o, 
watashi ga tsukutta ikutsuka no iroai de shikkari to tsutsumikomimashita. Kare no 

                                                           
63 Харуки Мураками. IQ84. -М.: Эксмо, Кн.1, 2011. – C.186. 
64 村上春樹「『騎士団長殺し』きしだんちょうごろし」（第 1部）– Japan: Haruki Murakami, 2017. - P33. 
65 Харуки Мураками. Убийство командора. Книга 1 «Возникновение замысла». –  М.:Эксмо, 2019. – C.36. 
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kuroi rinkaku wa kuroi kage ni kakurete imasu]66. “Ustaxona derazasidan quyosh 
nurlari sokin oqib kirardi… Menshikining “skeleti” men yaratgan bir necha rang 
ohanglari bilan mahkam o‘ralgan edi. Uning qora konturi endi qora soyalar ortiga 
yashiringan” 67 . Romanning mazkur fragmentida yapon originali va ruscha 
tarjimaning qiyosiy tahlili rassom ijodiy ongining reprezentatsiya qilinish 

xususiyatlarini ochib beradi. Yapon matnida 「骸骨」  (“skelet”) leksemasi 

Mensikining ichki mohiyati metaforasi sifatida funksiyalanadi, 「しっかりと包み     

込 み ま し た 」  konstruksiyasi esa rang va soya vositasida obrazni badiiy 

modellashtirish jarayonini aktuallashtiradi. 「黒い」 (“qora”) leksemasining takror 
qoʻllanilishi personaj konturlarining soya ichida erib ketishi effektini hosil qilib, 
yashirinlik va noaniqlik semantikasini kuchaytiradi. 

Badiiy “portret” konsepti an’anaviy ma’noda tasvir hisoblanmaydi. 
Bizningcha, Haruki Murakami verbal tarzda “portret-taassurot” yaratish vazifasini 

qo‘ygan: 「適当な筆を選び、何も考えずに大胆かつ自由な筆致で絵の具を厚くキャン

バスに塗り込んだ…そこには免色という男がいた…絵の中に存在していた」[Tekitō na 
fude o erabi, nani mo kangaezu ni daitan katsu jiyū na hichī de enogu o atsuku 
kyanbasu ni nurikonda… soko ni wa Menshiki to iu otoko ga ita… e no naka ni 
sonzai shite ita]68. “…mos cho‘tkani tanladim va hech narsani o‘ylamasdan, jasur 
va erkin zarbalar bilan bo‘yoqni qalin qilib tuvalga surtib chiqdim… unda 
Menshiki ismli odam bor edi… u go‘yoki kartinaning ichida mavjud edi”69. 

Rassomning mulohazalari «portret» badiiy konseptining semantik yaxlitligiga 
kiradi, u “obraz”, “yechim kaliti” kabi tushunchalarni ham o‘z ichiga oladi. 

Shunday qilib, Haruki Murakamining “Komandorni o‘ldirish” dilogiyasida 
“portret” badiiy konsepti murakkab hodisa ekanligi haqida xulosa qilish mumkin, u 
ko‘plab vazifalarini bajaradi: motivatsion, syujet hosil qiluvchi (mistik qatlamga 
o‘tish), rassom ijod jarayonining indikatori hamda uning kasbiy tavsifi hisoblanadi. 

XULOSA 

1. Haruki Murakamining ijodiy va hayotiy tajribasi, shuningdek, uning 
intellektual preferensiyalari asarlarda “adabiyot”, “musiqa” va “tasviriy san’at” 
konseptlari orqali namoyon bo‘lib, ular “San’at” freymi tarkibiga kiruvchi 
dominant konseptlar sifatida namoyon bo‘ladi. Mazkur konseptlarning 
reprezentatsiyasi ham uzual, ham individual-mualliflikka xos bo‘lib, yaqqol 
subyektiv xarakter kasb etadi. Yozuvchining kognitiv bazasi umumiy madaniy 
bilimlar bilan bir qatorda ijodiy kognitiv kompetensiyalar, individual kasbiy tajriba, 
ijod obyekti mohiyatini chuqur o‘zlashtirish hamda professional badiiy jarayonga 
integratsiyalashganlikni ham qamrab oladi. Bu esa “ijodiy ong” tushunchasini 
Haruki Murakami romanlarini kognitiv tahlil qilishning muhim nazariy-
metodologik asosi sifatida talqin etish imkonini beradi. Tadqiqot natijasida 
aniqlanishicha, tahlil qilingan asarlarda “adabiyot” konsepti yapon klassik va 

                                                           
66 村上春樹「『騎士団長殺し』きしだんちょうごろし」（第 1部）– Japan: Haruki Murakami, 2017. - P.221. 
67 Харуки Мураками. Убийство командора. Книга 1 «Возникновение замысла». –  М.:Эксмо, 2019. – C.227-

228. 
68 村上春樹「『騎士団長殺し』きしだんちょうごろし」（第 1部）– Japan: Haruki Murakami, 2017. - P.226. 
69 Харуки Мураками. Убийство командора. Книга 1 «Возникновение замысла». –  М.:Эксмо, 2019. – C.232. 
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zamonaviy adabiyoti, Amerika hamda rus adabiyoti segmentlarini, shuningdek, 
“kitob” konseptini ham o‘z ichiga oladi. Shu bilan birga, “Komandorni o‘ldirish” 
dilogiyasida “Tasviriy san’at” konseptining semantik jihatdan ahamiyatli segmenti 
sifatida “nihonga uslubidagi milliy kartina” alohida o‘rin egallaydi. 

2. Haruki Murakami badiiy olamida “San’at” freymi yozuvchining estetik 
preferensiyalari hamda ijodiy qiziqishlari bilan shartlangan individual-aksiologik 
idrok xususiyatlari bilan tavsiflanadi. Struktur jihatdan mazkur freym “adabiyot”, 
“musiqa” va “tasviriy san’at” kabi tayanch konseptlar orqali reprezentatsiya 
qilinadi. Ushbu konseptlar va ularning subyektlari tahlili muallif tomonidan 
yaratilgan o‘zaro bog‘liqliklar tizimini aniqlash, shuningdek, badiiy matnning 
semantik va kompozitsion yaxlitligini ta’minlovchi mexanizmlarni ochib berish 
imkonini yaratadi. Mazkur yondashuv Haruki Murakami asarlarining kognitiv 
tahlili uchun samarali hisoblanadi, chunki u tematik jihatdan determinatsiyalangan 
konseptlarni aniqlash hamda ularning tadqiq etilayotgan freymning asosiy slotlari 
bilan o‘zaro aloqadorligini belgilash imkonini beradi. 

3. “Kategoriyalash va konseptualizatsiya” muammosi ijodiy ongni o‘rganishda 
kognitiv adabiyotshunoslikning birlamchi vazifasi hisoblanadi, bunda freym badiiy 
matnni tahlil qilishda maksimal darajada umumlashtirilgan va shu sababli turli xil 
axborotni ifodalovchi universal tizim sifatida namoyon bo‘ladi, hamda uning 
muayyan tuzilmasi mavjudligini nazarda tutadi. 

4. “Kitob” konsepti Haruki Murakamining “1Q84” trilogiyasida aks ettirilgan 
muallif ongining ko‘rsatkichi, qahramonlarning intellektual darajasining tavsifi 
hisoblanadi. “Havo kokoni” kitobining ko‘p funksiyaliligi Haruki Murakami 
narrativi xususiyatlarini, uning fantastik bayonga moyilligini namoyon etadi, bunda 
mazkur konsept syujet sirlarini ochuvchi kalit va reallik bilan bog‘lovchi bo‘g‘in 
vazifasini bajaradi.  

5. Haruki Murakami ijodining ikkinchi va uchinchi davri asarlarida ma’lum 
qonuniyat kuzatiladi, bu esa tadqiqotimizni (freym tahlili metodini) mantiqan 
asoslaydi va badiiy matnda muallif ongining yorqin markerlarini ochib beradi. 
Bularning barchasi “San’at” freymiga kiruvchi individual-mualliflik “musiqa” va 
“adabiyot” konseptlari orqali ifodalanadi.  

— Muayyan kuy yoki musiqiy asar butun badiiy matn davomida uzluksiz va 
intellektual mazmunga ega element sifatida namoyon bo‘ladi. 

— Haruki Murakami qahramonlari yolg‘izlikni sevadi va ruhiy inqiroz 
davrida “ko‘z yetgan tomonga” tamoyili asosida uzoq yakka sayohatlarga chiqadi. 

— “Norveg o‘rmoni” romanida qahramonning intellektual mashg‘uloti 
sifatida “kitob o‘qish va musiqa tinglash” iborasi bir necha bor takrorlanadi. Bu 
Haruki Murakami romanlari qahramonlari uchun umumiy xususiyat hisoblanadi. 
Ta’kidlash lozimki, muallif doimo qahramonni o‘zining musiqa va adabiyotga 
bo‘lgan intellektual qiziqishlariga yaqinlashtiradi. 
     6. Haruki Murakami tadqiq etilayotgan romanlarda “personaj submatni”ga 
individual intonatsiya berish, o‘zi uchun muhim bo‘lgan so‘zlarni ajratib ko‘rsatish 
maqsadida kursivdan foydalanadi, chunki asarning originalida kursiv emotsional 
axborotni yetkazishda muhim ahamiyatga ega. Shu orqali muallif qahramonlar 
nutqining intonatsion xususiyatlarini ifodalaydi. Kursiv qahramonlarning qaysi 
so‘zlarga alohida e’tibor qaratayotganini ko‘rsatadi va bayon etuvchi tomonidan 
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retsipientga yetkazilmoqchi bo‘lgan ma’lumotni adekvat talqin qilishga yordam 
beradi.  

7. Haruki Murakamining “1Q84” trilogiyasida alohida turdagi narrativ model 
yaratilgan bo‘lib, u Tengo va muharrir Komatsu o‘rtasidagi “Havo pillasi” 
romanini takomillashtirishga oid professional dialoglar, ijod haqidagi tasavvurlarni 
ifodalovchi Tengoning ichki monologlari hamda mualliflik izohlarini o‘z ichiga 
oladi. Mazkur narrativ qatlamlarning uyg‘unlashuvi asarning badiiy olamiga xos 
ko‘p o‘lchovli manzarani shakllantiradi va uni talqin qilish imkoniyatlarini 
kengaytiradi. Asosan uchinchi shaxs nomidan hikoya qilish shaklida amalga 
oshirilgan mualliflik strategiyasi turli perseptiv fokuslarning almashinuvi natijasida 
birinchi shaxs narrativining transformatsiyasi belgilarini namoyon etadi. Bayonning 
politsentrik tashkil etilishi personajlarning psixologik tiplari, nutqiy xulq-atvori, 
leksik xususiyatlari va temperamentidagi farqlarni aniq ifodalash imkonini beradi. 
Personaj submatnlarining ko‘p qatlamliligi ichki monolog imitatsiyasi, ko‘chirma 
nutq hamda qahramonlarning dialogik replikalari orqali namoyon bo‘ladi. Shu bilan 
birga, Tengo personaj-konsepti trilogiyaning syujet-kompozitsion tuzilishida 
markaziy o‘rin egallab, “ijod” badiiy konseptini reprezentatsiya qilishning asosiy 
vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. 

8. “Komandorni o‘ldirish” dilogiyasining birinchi kitobi - “G‘oyaning paydo 
bo‘lishi” - portret ustida ishlashning izchil bosqichlari orqali badiiy ijod jarayonini 
yoritib beradi hamda shu asosda Rassom obrazini asarning markaziy figurasi 
sifatida shakllantiradi. Haruki Murakami talqinida “portret” konsepti an’anaviy 
tasviriy san’at doirasidagi tasvir bilan cheklanmay, verbal vositalar orqali 
yaratiladigan o‘ziga xos “taassurot-portret” xususiyatini kasb etadi. Dilogiya 
tuzilmasida mazkur konsept murakkab va ko‘p funksiyali kognitiv tuzilma sifatida 
namoyon bo‘ladi: u motivatsion hamda syujet hosil qiluvchi funksiyalarni bajaradi, 
narrativning mistik qatlamga o‘tishiga xizmat qiladi, shuningdek, ijodiy 
jarayonning indikatori hamda rassomning kasbiy shakllanishini ifodalovchi muhim 
tavsifiy komponent sifatida gavdalanadi. 

9. Haruki Murakami yapon an’anaviy tasviriy san’ati imkoniyatlarini chuqur 
bilishini namoyon etib, “nihonga” uslubidagi “Komandorni o‘ldirish” kartinasini 
nafaqat “San’at” freymi tarkibiy qismi, balki butun dilogiyaning syujet va tuzilma 
hosil qiluvchi elementi sifatida kiritadi.  

10. Haruki Murakami asarlarining rus tiliga qilingan tarjimalari tahlili shuni 
ko‘rsatdiki, tarjimonlar badiiy matnning mazmuniy-g‘oyaviy hamda obrazli 
qatlamlarini, adekvat tarzda qayta yaratishga erishgan bo‘lib, bu yozuvchi 
mualliflik ongining o‘ziga xos xususiyatlarini saqlab qolishga xizmat qiladi. 
Murakami asarlarida “yolg‘izlik”, “sinsin” va “kokoro” konseptlari alohida 
ahamiyat kasb etib, ular muallif badiiy olamining asosiy komponentlarini aks 
ettiradi. Rus tiliga tarjima jarayonida yapon milliy-madaniy manzarasi va uning 
o‘ziga xos konseptual xususiyatlarini ifodalash imkonini beradi. Shu bilan birga, 
tarjimon D. Kovalenin boshqa madaniyat vakillariga yapon milliy madaniyatiga 
xos “sinsin” va “kokoro” konseptlarini obrazli yetkazishga intilgan. Biroq yapon 
milliy madaniyatiga xos “ruh”, “yurak”, “ong” kabi konseptlarning moddiy va 
ma’naviy bog‘liqligini ifodalashda ayrim kamchiliklar namoyon bo‘ladi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В современном 

языкознании и литературоведении расширяются возможности когнитивного 

подхода к исследованию процессов восприятия, обработки и хранения 

информации и знаний в сознании человека. Особое внимание уделяется 

изучению структуры и содержания таких когнитивных единиц, как фрейм и 

концепт, а также выявлению особенностей их репрезентации и реализации в 

художественном тексте. Несмотря на наличие значительного числа научных 

исследований, в которых фрейм рассматривается как структура знания и 

средство его репрезентации, недостаточно изучены особенности его 

моделирования в художественном тексте во взаимосвязи с индивидуальными 

знаниями писателя, его концептуально-семантической позицией и 

культурным кодом, системная реализация структурных слотов фрейма, а 

также его функционирование в качестве маркера авторского сознания. В 

связи с этим особую актуальность приобретает выявление механизмов 

моделирования и реализации фрейма в творческой деятельности писателя, 

определение функциональных особенностей когнитивных структур, 

входящих в состав фрейма, на основе интерпретации художественного текста 

как модели авторского сознания, а также когнитивная интерпретация 

информации, репрезентированной в художественном произведении. 

В мировом языкознании последовательно развиваются исследования, 

посвящённые семантике фрейма, вопросам его выявления и интерпретации. В 

условиях усиления антропоцентрического подхода особое внимание 

уделяется изучению семантико-когнитивных особенностей фреймов в 

художественном тексте, в частности индивидуально-авторских фреймов, 

отличающихся неожиданностью, новизной и высокой степенью 

экспрессивности. Несмотря на то, что в существующих исследованиях 

художественный фрейм преимущественно трактуется как когнитивная 

структура, систематизирующая знания и репрезентирующая определённые 

ситуации, недостаточно комплексно раскрыта его взаимосвязь с 

индивидуально-авторским мышлением, концептуальным миром автора и 

процессом формирования художественной реальности, а также 

функциональные особенности слотов, входящих в структуру фрейма, в 

процессе формирования содержания текста. В связи с этим моделирование 

индивидуально-авторских фреймов, выявление их семантической структуры 

и составляющих слотов, определение механизмов реализации фрейма в 

художественном тексте, а также раскрытие его когнитивно-семантического 

потенциала в создании новой художественной реальности приобретают 

особую актуальность и рассматриваются как одно из приоритетных 

направлений современных исследований в области языкознания и 

когнитивного литературоведения. 

В настоящее время в Новом Узбекистане в ведущих мировых научных 

центрах проводятся научно-практические исследования направленных на 

когнитологии, нарратологии, текстопорождения, нейролингвистики, 
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исследований языковой и художественной картины мира, проблем в изучении 

авторского сознания писателя а также, особое внимание уделяется вопросу о 

том, каким образом художественный (индивидуально-авторский) фрейм 

встраивается в контекст художественного произведения и какую функцию 

выполняет по отношению ко всему произведению. «Наука и просвещение 

имеют первостепенное значение для повышения интеллектуального и 

духовного потенциала не только молодежи, но и всего нашего общества. Там, 

где не развивается наука, наблюдаются регресс, отсталость общества во всех 

сферах. Стремление овладевать современными знаниями, быть 

просвещенными и обладать высокой культурой должно стать для всех нас 

жизненной потребностью» 70 .  Исходя из указанных задач, одним из 

актуальных направлений современных научных исследований является 

изучение художественного фрейма на основе когнитивно-фреймового 

анализа, выявление взаимосвязи между языковыми единицами и 

когнитивными структурами в рамках фреймовой модели, а также раскрытие 

механизмов реализации индивидуально-авторского фрейма в 

художественном тексте и его функций в репрезентации авторского сознания. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 

выполнению задач, определённых в Указах Президента Республики 

Узбекистан от 7 февраля 2017 года № УП-4947 «О Стратегии действий по 

дальнейшему развитию Республики Узбекистан», от 8 октября 2019 года № 

УП-5847 «Об утверждении Концепции развития системы высшего 

образования Республики Узбекистан до 2030 года», Постановлениях 

Президента Республики Узбекистан от 20 апреля 2017 года № ПП-2909 «О 

мерах по дальнейшему развитию системы высшего образования», от 13 

сентября 2017 года № ПП-3271 «О Программе комплексных мер по развитию 

системы издания и распространения книжной продукции, повышению и 

пропаганде культуры чтения и читательской культуры», от 19 мая 2021 года 

№ ПП-5117 «О мерах по выведению деятельности по популяризации 

изучения иностранных языков в Республике Узбекистан на качественно 

новый уровень», а также в Постановлении Кабинета Министров Республики 

Узбекистан от 11 августа 2017 года № 610 «О мерах по дальнейшему 

совершенствованию качества преподавания иностранных языков в 

образовательных учреждениях» и других нормативно-правовых документах, 

относящихся к данной сфере. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологии Республики. Данное исследование выполнено в 

соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологии 

Республики Узбекистан: «Формирование системы инновационных идей и 

пути их реализации по социальному, правовому, экономическому, 

культурному, духовно-просветительскому развитию информационного 

общества и демократического государства». 

                                                           
70  Послание Президента Республики Узбекистан Ш.М. Мирзиёева Олий Мажлису от 25.01.2020 г. // 

https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020 

https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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Степень изученности проблемы. Творчеству Харуки Мураками 

посвящено большое количество работ зарубежных ученных, многие из этих 

работ проводятся в русле переводоведения: Ж. Деррида, Э. Фовлер, 

П.Ньюмарк, Ж. Рубин, Д. Коваленин, M. Стречер, C. Лагхман, К. Ямасита-

Соколова, Я. Мещеряков, О. Шашкина 71 . Общие и частные проблемы 

моделирования фрейма в художественном пространстве рассматривались в 

трудах и диссертациях ряда ученых М. Минский, Н. Мирошниченко, 

Н.Голованова, Е. Степанова, И. Куприева, Ж. Никонова, А. Плешакова, 

А.Сиэнки 72 . 

Другая группа исследователей изучала вопросы, касающиеся типологии 

и структуры фрейма С. Жаботинская, О. Жарина, А. Бабушкин, И. Тарасова, 

Г. Галич, О. Гусельникова, Ч. Филмор, Д. Рязанцева 73. Проблема изучения 

авторского сознания является центральной в трудах филологов последнего 

                                                           
71 Derrida J. Letter to a Japanese Friend // Derrida and Différance / Ed. David Wood and Robert Bernasconi. 

Evanston: Northwestern UP, 1988. P. 1-5; Fowler E. Rendering Words, Traversing Cultures: On the Art and Politics 

of Translating Modern Japanese Fiction // Journal of Japanese Studies 18.1, 1992. P. 1-44; Newmark P. A Textbook 

of Translation. – London: Prentice Hall, 1988. – 402 p.; Rubin J. The Other World of Haruki Murakami // Japan 

Quarterly 39.4, 1992.  –  P. 490-500; Коваленин Д.  Суси-Нуар 2. Зомби нашего времени. Занимательное 

Муракамиедение  от «Подземки» до «1Q84»- СПб., Питер, 2020. –  400 с.; Strecher M. C. Magical Realism and 

the Search for Identity in the Fiction of Murakami Haruki // Journal of Japanese Studies 25.2, 1999. – P. 263-98; 

Loughman C. No Place I Was Meant to Be: Contemporary Japan in the Short Fiction of Haruki Murakami // World 

Literature Today 71.1, 1997. – P. 87-94; Ямасита-Соколова К. Японская литература за пределами 

национальных границ// Миры Мураками: Материалы Международной конференции, посвященной 70летию 

Харуки Мураками 18 сентября 2019. – Южно-Сахалинск, 2020. – C.26-30; Мещеряков Я.В. Личность Харуки 

Мураками-японское и неяпонское // Миры Мураками. Материалы Международной конференции, 

посвященной 70летию Харуки Мураками 18 сентября 2019. –  Южно-Сахалинск, 2020. –  C. 66-68; Шашкина 

О.В. Абстрактный мир романа «Убийство командора» // Миры Мураками. Материалы Международной 

конференции, посвященной 70летию Харуки Мураками 18 сентября 2019. – Южно-Сахалинск,2020. – C.     

75-77. 
72  Минский М. Фрейм для представления знаний. – М.: Энергия, 1979. – 151 с.; Мирошниченко Н.С. Фрейм 

«Восстановление» и его репрезентация лексическими единицами в современном английском языке: Автореф. 

дисс. …канд. филол. наук. Белгород, 2020. – 28 с.; Голованова Н.Г. Графическая модель фрейма 

«Вооруженное столкновение» и лексико-грамматические средства его представления в тексте // 

Филологические науки. Вопросы теории и практики. №2 (32), 2014. Ч. 1. – С. 56–59; Степанова Е.С. 

Мифологический Фрейм и его языковое выражение в философском романах А.Мёрдок: Дисс...канд. филол. 

наук. – Самара, 2007. - 173 с.; Куприева И.А. Особенности репрезентации фрейма «Внимание» глагольно-

именным словосочетанием «pay attention» // Слово, высказывание, текст в когнитивном, прагматическом и 

культурологическом аспектах: Сб. ст. участников IV Международной научной конференции 25–26 апреля. Т. 

1. – Челябинск, 2008. – С. 150–153; Никонова Ж.В. Фреймовый анализ речевых актов (на материале 

современного немецкого языка): Автореф. дис. … докт. филол. наук. – Нижний Новгород, 2009. – 41 с.; 

Плешакова А.В. Исследование фрейма «происшествие» на материале русских и английских текстов жанра 

«информационное сообщение»: Дисс. канд. филол. наук. – Саратов, 1998 – 28 с.; Cienki A. Frames, idealised 

cognitive models and domains // The Oxford handbook of cognitive linguistics. D. Geeraerts, H. Cuyckens (eds.). -

NY: Oxford University Press, 2007. – P. 170–187. 
73 Жаботинская С. А.Концептуальный анализ языка: фреймовые сети // Вестник Одесского нац. ун-та. – 

Одесса: Астропринт, 2004, № 9. – С. 81–92; Жарина О.А. «Концепт» / «Фрейм»: проблемы дефиниции и 

соотношения понятий в современной когнитивной лингвистике // Балтийский гуманитарный журнал, 2017. 

Т. 6. № 3(20). – С. 43–46; Тарасова И.А. Фреймовый анализ в исследовании идиостилей // Филологические 

науки. – 2004. – №4. – С. 42–49; Галич Г.Г. Категория или Фрейм // Вестник Омского у-та, 2014, №4. – С.150-

152; Гусельникова О.В. Терминологический аппарат структуры Фрейма// Вестник ЧГПУ №9, 2010. –  С.137-

148; Fillmore Ch. J. Frame semantics // Linguistics in the morning calm: Selected papers from the SICOL–1981. 

Seoul: Hanship, 1982. – P. 111–137; Рязанцева Д.Б. Фреймово-слотовый анализ анекдота// Слово, 

высказывание, текст в когнитивном, прагматическом и культурологическом аспектах. Сб.статей участников  

Международной научной конференции 25-26 апреля 2008. – Челябинск: ООО Из-во РЕКПОЛ, 2008.- С.218-

222. 
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времени Л. Бутакова, В. Белянин, М. Королев, И. Меркулов, Я. Мещеряков 74. 

Вопросы, связанные с когнитивно-ориентированным изучением единиц 

языка, рассматривались и в работах узбекских исследователей Ш. Сафаров, 

М. Галиева, Н. Джусупов, Д. Ашурова, М. Галиева, Я. Арустамян, 

Н.Нормуродова, А. Абдуазизов 75. 

Творчеству Харуки Мураками посвящено большое количество научных 

работ зарубежных ученых в основном с позиций культурологии T. Элис, 

M.Стречер, Ф. Мураками, К. Каратани 76 . Творчество Х. Мураками стало 

темой достаточного количества диссертаций Д. Сторей, С. Фишер, C. Боева, 

M. Акинс, Д. Флайн, K. Амануллаева 77 и т.д. 

Проблема репрезентации модели фрейма в художественном 

пространстве сегодня является актуальной и перспективной для когнитивного 

литературоведения. Репрезентация модели фрейма в художественном 

пространстве носит ярко выраженный индивидуально-авторский, 

                                                           
74 Бутакова Л.О. Авторское сознание как базовая категория текста: Когнитивный аспект: Дисс. … док. филол. 

наук. – Омск, 2001. – 459 с.; Белянин В.П. Психологическое литературоведение: Текст как отражение 

внутренних миров автора и читателя: – М.: Генезис, 2006. – 320 с.; Королев М.Ю. Авторское сознание и 

художественное творчество// Вестник КГУ им. Некрасова №3,2010. – С.93-98; Меркулов И.П. Когнитивная 

модель сознания//Эволюция мышления. Сознание. под.ред. И.П.Меркулова. –  М., 2004. – С.36-64; 

Мещеряков Я.В. Личность Харуки Мураками-японское и неяпонское// Миры Мураками: Материалы 

Международной конференции, посвященной 70летию Харуки Мураками 18 сентября 2019. – Южно-

Сахалинск, 2020. –  C. 66-68. 
75Сафаров Ш.С. Семантика. – Тошкент: Узбекистон миллий энциклопедияси, 2013. – 344 б.; Сафаров Ш.С. 

Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор нашриёти, 2006. – 93 б.; Галиева М.Р. Вербализация 

концептосферы Word/ Сўз/Слово в английской, узбекской и русской языковых картинах мирах: Дисс…канд. 

филол. наук. -Ташкент, 2010. – 153с.; Джусупов Н. М. Когнитивно-стилистические основы выдвижения в 

англоязычном художественном тексте: Дисс. … докт. филол. наук. – Ташкент, 2020. – 330 с.; Ашурова Д.У., 

Галиева М.Р. Cognitive Linguistics Когнитив лингвистика. Ўқув қўлланма.– Тошкент: 2018. – 107 p.; 

Ашурова Д.У. Новые тенденции в развитии стилистики // Til va nutq system-sath talqinida: Материалы науч.-

теор. конф.- Самарканд: СамГИИЯ, 2005. – С.7-8; Ашурова Д.У. Стилистика в свете когнитивной теории 

языка // “Ўзбекистонда хорижий тиллар”: Илмий-методик электрон журнал. № 2 (21), 2018. – С.104-110; 

Ашурова Д.У. Развитие когнитивной лингвистики в Узбекистане // Хорижий филология. № 3, 2016. – С.54-

58; Арустамян Я.Ю. Когнитивно-прагматические основания художественного перевода: Дисс. … докт. 

филол. наук. – Ташкент, 2021. – 262 с.; Нормуродова Н.З. Вербальная экспликация антропоцентризма в 

англоязычном художественном дискурсе: Автореф. дисс. … докт. филол. наук. – Ташкент, 2020. – 94 с.; 

Абдуазизов А.А. О соотношении когнитивной семантики и стилистики // Стилистика тилшуносликнинг 

замонавий йўналишларида: Илмий-амалий конференция материаллари. – Тошкент, 2011. – С.14-16. Strecher 

M. Dances With Sheep: The Quest of Identity in the Fiction of Murakami Haruki. Center for Japanese Studies, 

University of Michigan, 2002. - 234 p. 
76  Elis T. Questioning Modernism and Postmodernism in Japanese Literature. // Japanese Encounter with 

Postmodernity. / Eds. Johann Arnason and Yoshio Sugimoto. - New York: Columbia UP, 1995. –  303 p.; Strecher 

M. Dances With Sheep: The Quest of Identity in the Fiction of Murakami Haruki. Center for Japanese Studies. –  

University of Michigan, 2002. – 234 p.; Murakami F. Postmodern, feminist and postcolonial currents in 

contemporary Japanese culture: A reading of Murakami Haruki, Yoshimoto Banana, Yoshimoto Takaaki and 

Karatani Kojin. – New York: Routledge, 2005. – 208 р.; Karatani K.: Murakami Haruki’s landscape // Murakami 

Haruki Studies, 01. / Eds. Yoshiki Kuritsubo and Teruhiko Tsuge. – Tokyo: Wakakusa Shobo, 1999. – Р. 296–306. 
77 Storey D. Speaking the Unspeakable: Images of Madwomen in the Works of Furui Yoshikichi, Murakami Haruki, 

and Yamamoto Michiko: PhD Thesis. – Stanford University, 1993. – 338 р.; Fisher S. The Genre for Our Times: The 

Menippean Satires of Russel Ho-ban and Murakami Haruki: PhD Thesis. – The University of British Columbia, 

1997. – 301 р.; Боева С.А. Творчество Харуки Мураками в условиях глобализации межкультурной 

коммуникации: Автореф. дисс…канд. культурологии. – Владивосток, 2009. – 28 с.; Akins M. Time and space 

reconsidered: the literary landscape of Murakami Haruki: PhD Thesis. SOAS. – University of London, 2012.–333 p.; 

Flynn D. Literature’s Postmodern Condition Representing the Postmodern in the Translated Novel: PhD Thesis. – 

Mary Immaculate College, University of Limerick, 2014. – 377 p.; Амануллаева К. М. Концептосфера 

художественного произведения и средства репрезентации базовых концептов в переводе (на материале 

произведений Харуки Мураками): Автореф. дисс...канд. филол. наук.  Самарканд, 2020.  25 с. 
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национально-семантический и аксиологический характер, в ней отчетливо 

проявляется авторская модальность. Поэтому формирование теоретической и 

методологической базы по данному исследованию представляется довольно 

сложной и объёмной задачей. 

Связь темы диссертации с планами научно-исследовательских работ 

высшего образовательного учреждения, где выполнена диссертация. 
Диссертационное исследование выполнено в рамках научно-

исследовательских работ Самаркандского государственного института 

иностранных языков: «Актуальные проблемы современной японской 

филологии и методики ее преподавания». 

Целью исследования является рассмотрение способов репрезентации 

модели фрейма «Искусство» в художественном пространстве романов Харуки 

Мураками, выявление структуры фрейма и его слотов, и мотивация 

существования персонажных концептов «писатель и художник» в последних 

произведениях, а так же  анализ концептов «кокоро/синсин» в переводах для 

характеристики персонажных концептов. 

Задачи исследования: 

описать художественный фрейм «Искусство» с позиций когнитивного 

литературоведения и выявить основные параметры его репрезентации, а 

также выявить индивидуальный характер фрейма, этноконцепты, 

участвующие в процессе репрезентации модели фрейма; 

описать закономерности соединения составляющих модели фрейма, их 

взаимодействие и сопоставление для постижения объективной авторской 

художественной действительности (картины); 

проанализировать модель фрейма и его слоты в качестве структуры 

каждого из романов Харуки Мураками; 

определить значимость «персонажных концептов» писатель и художник 

как маркеров авторского сознания Харуки Мураками, а так же выявить 

особенности перевода ключевых концептов, не разрушая целостность 

художественного произведения и голос самого автора. 

Объектом исследования является структура модели фрейма 

«Искусство» и его репрезентация в художественном пространстве 

произведений Харуки Мураками. 

Предметом исследования является художественная информация, 

закодированная автором в моделях фрейма, исследование когнитивного 

пространства Харуки Мураками, этно и «персонажных» концептов. 

Методы исследования. Основным методом исследования был избран 

когнитивно-фреймовый анализ.  Для выявления концептуальной структуры 

фрейма «Искусство» в художественном тексте, функционально-

семантических особенностей его слотов и когнитивных маркеров авторского 

сознания использованы методы когнитивно-концептуального анализа, 

когнитивного моделирования и контекстуального анализа. 

Научная новизна диссертационной работы заключается в следующем: 

обоснована необходимость изучения фрейма с позиций когнитивного 

литературоведения, что открывает новые возможности представления 
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художественного произведения в качестве коммуникативной системы, а 

также описано индивидуально-авторское когнитивное пространство Харуки 

Мураками, где доказано, что фрейм «Искусство» является важным в 

творческом сознании писателя средством выражения авторской интенции; 

выявлены такие особенности репрезентации фрейма «Искусство» в 

художественном тексте, как индивидуально-авторский характер его 

репрезентации, реализация посредством психического состояния и 

творческой деятельности персонажей, а также обеспечение сюжетно-

композиционной целостности произведения; обоснована функциональная 

роль слотов «литература», «музыка», «изобразительное искусство», а также 

персонажей-концептов «писатель» и «художник» в репрезентации 

профессионального сознания автора; 

обоснована многогранная и полифункциональная природа 

художественного концепта «картина» (в стиле нихонга), с которой 

сталкиваются переводчики произведений Харуки Мураками в процессе 

достижения адекватности перевода; доказано, что данный концепт 

представляет собой важную концептуальную единицу, репрезентирующую 

японский менталитет автора и его национально-культурное мировоззрение; 

определена структура фрейма «Искусство» и её слоты как значимые 

индивидуально-авторские когнитивные конструкции; разработана методика 

логического обоснования всех структурных элементов модели фрейма 

«Искусство», а также раскрыта их индивидуально-этническая и 

аксиологическая значимость, характерная для японской культуры. 

Практические результаты исследования: 

Разработанные механизмы интерпретационно-аналитического изучения 

оригинала и перевода художественного прозаического произведения могут 

быть использованы для выявления эстетико-содержательных особенностей 

художественного текста, структуры фрейма «Искусство» и его составляющих 

слотов, а также когнитивных маркеров авторского сознания. 

Систематизированы теоретические выводы и практические подходы к 

анализу фрейма «Искусство» и его составляющих; обоснована возможность 

их использования при интерпретации художественного текста, анализе 

переводческого процесса и выявлении когнитивных особенностей 

художественных текстов на родном языке. 

Материалы и результаты исследования могут быть внедрены в 

содержание дисциплин и специальных курсов по теории и практике перевода, 

аналитическому чтению, истории современной японской литературы, 

интерпретации художественного текста, лингвостилистике, а также 

филологическому анализу текста. 

Достоверность результатов исследования обеспечивается опорой на 

теоретические положения, сформированные в области когнитивного 

литературоведения, лингвокультурологии, психолингвистики и 

психологического литературоведения, а также на комплексный анализ 

конкретного фактического материала; отражением теоретических и 

практических результатов исследования в опубликованных научных работах 
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автора и подтверждением полученных результатов уполномоченными 

организациями. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Научная значимость результатов исследования определяется уточнением 

теоретической интерпретации фрейма «Искусство», его структурных слотов и 

индивидуально-авторских концептов в когнитивном литературоведении; 

раскрытием роли концептов «литература», «музыка» и «изобразительное 

искусство» в репрезентации авторского сознания; обоснованием когнитивно-

фреймовой методики анализа художественных фреймов и возможностей 

исследования художественного произведения в единстве когнитивного, 

культурного и коммуникативного контекстов. 

Практическая значимость результатов исследования заключается в 

возможности использования собранных материалов, разработанных 

механизмов анализа и сформулированных научных выводов при 

преподавании дисциплин и специальных курсов по аналитическому чтению, 

современной японской литературе, когнитивному литературоведению, теории 

и практике перевода, интерпретации художественного текста, 

лингвостилистике и филологическому анализу текста, а также при подготовке 

учебников, учебных и учебно-методических пособий и проведении научных 

исследований в области когнитивно-фреймового анализа художественного 

текста. 

Внедрение результатов исследования. 

Разработанные принципы анализа фрейма в процессе моделирования 

художественного пространства и способы его интерпретации, а также анализ 

элементов модели фрейма и описание способов их вербализации в 

пространстве художественного текста были внедрены в следующие проекты: 

Обоснована необходимость изучения фрейма с позиций когнитивного 

литературоведения, раскрыты новые возможности представления 

художественного произведения как коммуникативной системы, позволяющие 

выявить эстетические взгляды автора посредством концептов, связанных с 

искусством, раскрыть психолого-интеллектуальный облик персонажей и 

определить роль повторяющихся художественных мотивов в обеспечении 

целостности текста; охарактеризовано индивидуально-авторское когнитивное 

пространство Харуки Мураками и доказано, что фрейм «Искусство» является 

важным когнитивным средством выражения авторской интенции в 

творческом сознании писателя, — внедрены в качестве научного источника в 

процесс преподавания японского языка и перевода юридических документов 

в компании WAGO Co. LTD (Кавасаки, Япония), о чём свидетельствует 

справка № 15 от 16 апреля 2026 года, выданная WAGO Co. LTD. В результате 

материалы и выводы исследования получили практическое применение в 

процессе преподавания японского языка и перевода юридических документов 

в качестве научно-методического источника; 

Научные выводы о выявленных особенностях репрезентации фрейма 

«Искусство» в художественном тексте и обосновании функциональной роли 

слотов «литература», «музыка», «изобразительное искусство», а также 
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персонажей-концептов «писатель» и «художник» в репрезентации 

профессионального сознания автора были использованы в рамках 

международного практического проекта № KA171 «Exchange Programme for 

International Mobility with Koszalin University of Technology», реализованного 

в Национальном университете Узбекистана имени Мирзо Улугбека в 2025–

2026 годах (справка № 04/11-10550 от 21 апреля 2026 года Национального 

университета Узбекистана имени Мирзо Улугбека). В результате в процессе 

международного академического обмена появилась возможность 

использовать анализ художественного текста на основе когнитивно-

фреймового подхода, а также функциональных особенностей слотов фрейма 

«Искусство» и персонажей-концептов в репрезентации профессионального 

сознания автора в качестве научно-методического источника; 

Выводы об обоснованной многогранной и полифункциональной природе 

художественного концепта «картина» (в стиле нихонга), с которой 

сталкиваются переводчики произведений Харуки Мураками в процессе 

достижения адекватности перевода, а также о его значимости как важной 

концептуальной единицы, репрезентирующей японский менталитет автора и 

его национально-культурное мировоззрение, были использованы в рамках 

практического проекта № AM F3-201908172 «Создание образовательного 

корпуса узбекского языка», выполненного в Ташкентском государственном 

университете узбекского языка и литературы имени Алишера Навои в 2020–

2023 годах (справка № 01-2020 от 16 апреля 2026 года Ташкентского 

государственного университета узбекского языка и литературы имени 

Алишера Навои). В результате научные подходы к выявлению 

полифункциональной природы и национально-культурного содержания 

художественных концептов получили применение при формировании и 

описании материалов образовательного корпуса; 

выявлены условия репрезентативной функции фрейма «Искусство», 

были использованы в рамках Инновационного грантового проекта № IL-

402104209 «Создание программного средства морфолексикона и 

морфологического анализатора узбекского языка — инструмента 

автоматической обработки для информационно-поисковых систем (Google, 

Yandex, Google Translate)», реализованный в 2022–2024 годах в рамках 

государственных научно-технических программ (справка Ташкенского 

государственного университета узбекского языка и литературы имени 

Алишера Навои от 20 мая 2026 года № 4/2483). В результате были 

определены слоты (литература, музыка, живопись), закреплены персонажные 

концепты «писатель» и «художник» (маркеры авторского профессионального 

сознания). 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 

исследования прошли обсуждение на 4 научных конференциях и семинарах, 

из них на 2 международной и 2 республиканских научно – практических 

конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 14 научных работ, из них 6 статей в изданиях, 
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рекомендованных Высшей аттестационной комиссией для публикации 

основных результатов докторских диссертаций, в частности в 3 

республиканских и 5 зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех глав, заключения и списка использованной литературы. Общий объем 

работы составляет 139 страницу. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы 
диссертации, определены цель и задачи исследования, объект, предмет и 
материал исследования; показано соответствие исследования приоритетным 
направлениям развития науки и технологий в Республике Узбекистан, 
изложена научная новизна и практические результаты исследования; 
обоснована достоверность полученных результатов, раскрыто их 
теоретическое и практическое значение; приведены сведения о внедрении 
результатов исследования в практику, об апробации, опубликованных 
работах и структуре диссертации. 

В первой главе диссертационного исследования «Структура модели 

фрейма «искусство» как отражение «авторского сознания» 
рассматриваются следующие вопросы и проблемы: особенности когнитивной 
базы и творческого сознания Харуки Мураками-переводчика, фрейм как 
основной объект исследования когнитивного литературоведения и 
графическая структура фрейма «Искусство» в романах Харуки Мураками, а 
также этика перевода как один из основополагающих факторов гармоничного 
перевода романов Харуки Мураками. 

Все больше современных филологов понимают перспективу идеального 
комплексного подхода к тексту: «Когнитивный подход к явлениям языка в 
художественной литературе служит главным генерирующим началом в 
динамичном формировании перспектив литературоведческого 
направления»78. Анализ научных исследований лингвистов и литературоведов 
демонстрирует обращение к общим полям человеческого сознания, знания, 
ситуации, а так же намечает два подхода к пониманию сути термина: «фрейм 
как структура знания и фрейм как структура представления знания: «…при 
изучении фрейма как структуры знания мы обращаемся к языку-феномену, а 
при исследовании фрейма как структуры представления знания объектом 
внимания становится язык-конструкт» 79 . Таким образом, когнитивное 
литературоведение имеет дело с произведением, созданным «языком-
конструктом» уникальной языковой личности, индивидуальной структурой 
представления знаний, то есть «единичным примером». Творческий и 
жизненный опыт Харуки Мураками, его интеллектуальные пристрастия 
выражаются в произведениях в качестве доминирующих концептов 
«литература, музыка, живопись», относящихся к фрейму «Искусство». 

                                                           
78 Витковская Л. В. Когниция смысла: Литературоведение XXI века. Изд. второе, дополненное. – Пятигорск: 

Изд-во ПГЛУ, 2012. – 236 с. 
79 Соколова О.В. Категория фрейма в когнитивной лингвистике// Вестник АГТУ 2007, №1(36). – С. 236-238. 
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Репрезентация данных концептов является как узуальной, так и 
индивидуально-авторской, временами подчеркнуто субъективной. 

Принимая определение фрейма как связную область человеческого 
знания или как связную область концептуального пространства, определяем 
структуру иерархических индивидуальных слотов, выявленных в ходе 
интерпретаций произведений Харуки Мураками. На основании 
вышесказанного можно суммировать, что когнитивное литературоведение 
имеет дело с индивидуальными процессами концептуализации и 
категоризации. Поскольку писательство-редко коллективный труд, 
отражающее одно авторское сознание, можно схематически представить 
следующее: восприятие писателем действительности – структурирование 
этих знаний – концептуально-смысловая позиция автора, его культурный код- 
выявление концептуальной структуры как выражение интенции автора. 
Формула Ч. Филлмора представляется подходящей для когнитивного 
литературоведения: «под термином «фрейм» я имею в виду любую систему 
концептов, связанных таким образом, что для понимания любой из них 
необходимо понимать всю структуру, в которую она вписывается»80. 

Творчество Харуки Мураками многогранно, отметим его деятельность 
переводчика как составляющую когнитивного процесса. Дж. Рубин считает 
Харуки Мураками - переводчика «значительной фигурой в литературном 
мире современной Японии».  

 Перевод – диалог культур, далеких языков, разной ментальности; 
переводчику необходимы не просто знания, чтобы «заглянуть внутрь текста и 
сформировать его индивидуальное видение», необходимо чутье, к слову, не 
родного языка. Как отмечают специалисты в этой области, в сознании 
переводчика встречаются разные языковые картины мира: «Удвоение 
лингвистических знаний в сознании человека приведет к удвоению 
лингвокогнитивных и тезаурусных уровней…»81.  

В работах теоретиков перевода часты слова: «эмоциональность, 
гармония, дискурс, диалог культур». К.И. Леонтьева усиливает акцент на 
значении Личности переводчика, создающего «семиотику перевода как 
перевода дискурса»: «семиотика дискурса заставляет нас рассматривать 
перевод как деятельность, но уже с позиций парадигмы «живого зрения», так 
как деятельность активной и пристрастной личности, в единстве 
индивидуального и социального, ментального, чувственного и телесного, во 
взаимодействии со средой, в которой он опосредует образ мира – достояние 
этой личности»82. Переводческая деятельность писателя -важная когнитивная 
сторона его творчества.  

Герои произведений Харуки Мураками- современные японцы, имеющие 
духовные проблемы, живущие в кризисные моменты, поэтому чувство 

                                                           
80 Fillmore Ch. J. Frame semantics // Linguistics in the morning calm, ed. The Linguistic Society of Korea. - Seoul: 

Hanshin, 1982. – P. 111–137. 
81 Сафаров Ш.С. Таржимашуносликнинг когнитив асослари. –Тошкент: “Наврўз”, 2019. – С.299. 
82 Леонтьева К. И. Дискурсивный подход как вариант реализации программы антропоцентризма в теории 

художественного перевода // Филологические науки. Вопросы теории и практики. №1955 в 2 частях, Ч.1.– 

Тамбов: Грамота, 2016. – С.148-154. 
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опустошенности, одиночества является как бы «авторским кодом» Харуки 
Мураками: «Я пишу романы с единственной целью: извлечь на поверхность 
уникальную человеческую душу-и пролить на нее свет» 83 . Учитывая 
личностное аксиологическое отношение к литературе и музыке, писатель 
создает подобное интеллектуальное убежище для одинокой души героя 
«чтение книг и слушанье музыки». 

Харуки Мураками – заядлый книголюб, он признается в любви ко 
многим произведениям. С.А. Боева в диссертации «Творчество Харуки 
Мураками в условиях глобализации межкультурной коммуникации» 
проанализировала «претексты», которые встречаются в романах этого автора: 
«претексты литературы и философии, фигурирующих в произведениях 
писателя, насчитываются более чем 60», «50 претекстов кинематографии и 
драматургии», «более чем 20 претекстов истории, науки и традиции», 
«ссылки на более чем 40 претекстов музыки»84. Даже подобная «статистика» 
выглядит внушительно для характеристики когнитивной базы Харуки 
Мураками. 

 В.В. Красных выделяет такое понятие как когнитивная база – 
«определенным образом структурированная совокупность необходимо 
обязательных знаний и национально-детерминированных и 
минимизированных представлений того или иного национально-лингво-
культурного сообщества, которыми обладают все носители того или иного 
национально-культурного менталитета» 85 . К когнитивной базе писателя 
следует добавить творческие когнитивные способности, индивидуальный 
профессиональный опыт, всестороннее изучение предмета творчества, 
вхождение в профессиональный процесс (писателя и живописца). Все 
вышесказанное позволяет подчеркивать такую важную базу для когнитивного 
анализа романов Харуки Мураками как «творческое сознание»: «…в 
художественном творческом акте происходит синтез универсалистских, 
познаваемых в рамках эстетики, культурологии, философии культуры 
принципов, а также субъективного мира художника, выраженного 
посредством художественных средств»86.    

 Н.С. Болотнова утверждает следующее: «Известный тезис «За каждым 
текстом стоит языковая личность» фактически означает, что в текстовой 
деятельности отражается сам человек»87. Считаем, что наиболее полноценно 
и убедительно Л.О.Бутакова определила текст как «модель авторского 
сознания», «текст как цельная динамическая система», она подчеркнула «… 
структуры сознания автора текста анализируются через вербально 
представленные когнитивные единицы» 88 . Данные пункты Л.О. Бутаковой 
                                                           
83 Коваленин Д.  Суси-Нуар 2. Зомби нашего времени. Занимательное МуракамиЕдение  от «Подземки» до 

«1Q84» –  СПб., Питер,2020. –  С.400. 
84  Боева С.А. Творчество Харуки Мураками в условиях глобализации межкультурной коммуникации. 

Автореф. дисс…канд. культурологии. – Владивосток, 2009. – С.28. 
85 Красных В.В. От концепта к тексту и обратно// Вестник МГУ. Серия Филология. № 1, 1998. – С.53–70. 
86  Пичко Н.С. Художественное сознание как универсум// Ярославский педагогический вестник.т.1. 

(культура) 2015, №1. – С.56-60. 
87 Болотнова Н.С. Филологический анализ текста.: Учеб. пособие. – М.: Флинта: Наука, 2009. – С.520. 
88 Бутакова Л.О. Авторское сознание как базовая категория текста: Когнитивный аспект: Дисс…докт. филол. 
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Концепт «музыка» в произведениях представляет собой комплекс 

специфических жанров: джаз, опера, классическая музыка, популярные 

мелодии, мелодические пристрастия героя и т.д. Данное обстоятельство 

предполагает значение каждого сегмента концепта анализировать в контексте 

или определенной ситуации, либо в связи с героем. Для примера выделим 

«сквозную» линию трилогии «1Q84» - «Симфониетту» Яначека. С ее 

звучания и восприятия Аомамэ начинается повествование. 

Следует добавить, что доминирующие концепты в романах Харуки 

Мураками создают убедительный образ персонажа. В романе «1Q84» концепт 

«литература» включает в себя сегмент «творчество», так как герой Тэнго – 

писатель, рассуждающий о профессиональном процессе. Концепт 

«литература» в данном романе приобретает особое значение: готовый 

продукт литературы - роман «Воздушный кокон» образует одну из сюжетных 

линий; это произведение- олицетворяет собой творческое переосмысление 

его Тэнго; интеллектуальный уровень Тэнго выражается в сравнении 

«Воздушного кокона» с произведениями японской средневековой 

литературой («Кодзики», «Сказание о доме Тайра и т.д.) 

В дилогии «Убийство командора» – главный герой, от имени которого 

ведется повествование – профессиональный художник, поэтому концепт 

«живопись» включает сегменты «западная живопись», «японская живопись», 

жанр «портрет». Также концепт «творчество» логично обуславливает 

появление «персонажного концепта» художник. 

В романах Харуки Мураками субъект действия – это герой с ярко 

выраженной образной характеристикой, японец. Рассматривая концепты 

«литература», «живопись» и «музыка» в произведениях Харуки Мураками, 

выделяя субъекты фрейма, тем самым создается определенная и продуманная 

автором система взаимоотношений, работающая на целостность текста. 

В третьем подпункте первой главы в фокусе исследования находится 

этика перевода как один из основополагающих факторов гармоничного 

перевода романов Харуки Мураками. Романы Харуки Мураками переведены 

более чем на 50 языков, их перевод, вернее анализ «версий» трансляций 

текста оригинала с учетом ментальности переводчика, его знания японской 

культуры, мог быть темой серьезного исследования. В качестве 

аналитического разбора «острых» проблем переводов произведений Харуки 

Мураками отметим сборник статей с говорящим названием «Харуки 

Мураками и этика перевода» под редакцией Уилла Слокомба. Называя 

переводчика фильтром, через который преобразуется текст, автор 

подчеркивает главные качества перевода, включая культурное содержание 

текста: «Процесс литературного перевода заключается в том, чтобы взять 

текст в целом и преобразовать его в примерно эквивалентные термины для 

другого языка». Это переход между «исходным языком» и «целевым языком», 

где текст является культурным эффектом»91. Отметим, что подчеркивается 
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глубокая разница между японским языком оригинала и английским, разница в 

ментальности, личность Харуки Мураками может представлять обширный 

материал для переводчиков (подчеркнутый интерес к 

западному/американскому: джаз, литература, философия), все это 

присутствует в его романах. Японская литература сложна для западного 

читателя из-за искусственной дихотомии между Западом и Востоком. 

Представление о японской классике, проявление в текстах канонов 

«ваби/саби», эстетику изысканных мифологизированных сюжетов, 

«деликатность, молчаливость, неуловимость и тоскливую меланхолию»92. 

Харуки Мураками пишет о новой Японии, в которой принципы 

национальной идентичности резко контрастируют с глобальной 

идентичностью, и стремится создать новую японскую идентичность по 

отношению к глобальному сообществу в целом. Поэтому, на наш взгляд, 

переводчики на западные языки воспринимают переводы романов Харуки 

Мураками с позиций свободы постмодернизма, обращая все же внимание на 

особенность формы и жанра романов. Проблема жанра в современной 

японской литературе: заключается в различиях между «романом-я» 私小説 

[watakushi shosetsu] и «ортодоксальным романом» 本 学 小 説  [hongaku 

shosetsu]. Разделяясь на две формы, роман о состоянии души 新居小説 [shinkyo 

shosetsu] и исповедальный роман, «я-роман» является выражением себя, либо 

в понимании мира («состояние души»), либо в понимании себя 

(«исповедальный»). Благодаря позиции формального повествователя от 

первого лица (わたくし или わたし), этот вид литературы был «уникальным 

продуктом усилий японских писателей по «модернизации», усилий, 

предпринимаемых в контексте их жизненного соприкосновения с западными 

идеями и основной изоляции от японского общества»93. В этом контексте 

использование Харуки Мураками 「 僕 」 «боку», или неформального 

рассказчика, является постмодернистским присвоением «я-романа», 

поскольку оно включает западные модели повествования. Харуки Мураками 

своими нарративами не только стирает границы между Западом и Востоком, 

но и между индивидуалистическим «я-романом» и социальным 

«ортодоксальным романом». Это можно отнести к «общим» вопросам, 

которые стоят перед переводчиками произведений Харуки Мураками, но 

существует множество профессиональных тем для практического процесса 

перевода. 

В японском языке существуют две формы местоимения первого лица 

«я»: 僕 «боку» (неформальное) и 私 «ватаси» (формальное). Примечательно, 

что Д. Коваленин останавливается на проблеме адекватной передачи на 

русский язык 僕 «боку» и 私 «ватаси», расширяя чисто «лингвистическую» 

проблему. Для данного переводчика характерным является не просто 

констатация, сделанного приема, а всегда попытка разобраться в 
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художественной логике Харуки Мураками: «Боку- мужское разговорное «я», 

от которого ведется рассказ…- и вернулся к нему уже в романе «Кафка на 

пляже» (2002). Мураками перешел на повествование от третьего лица- и 

вернулся к первому лишь 15 лет спустя в «Убийстве командора» 94 . Как 

видим, для переводчика из разных языковых стран существует разный подход 

к решению одного и того же явления, увиденного в тексте оригинала. Тот 

факт, что нет двух абсолютно одинаковых культур, усугубляет эту проблему, 

поскольку идиоматический язык трудно перевести с сохранением смысла. 

Проблема перевода (гармония, адекватность, семантическая точность) в 

настоящее время уточняется и дополняется результатами современного 

перевода на разные языки, далекие от культурного ореола Японии. К 

примеру, Фаулер предлагает следующее: «мы должны рассматривать 

переводы как тексты с большим количеством нюансов»95, так как переводы 

не являются оригинальными текстами. 

Дуглас Робинсон подчеркивает различие между «внутренней» и 

«внешней» этикой перевода. Внешняя этика, определяемая вне процесса 

перевода, очень проста: «переводчик не должен искажать смысл исходного 

текста»96. Внутренняя этика более сложна. Деррида в исследовании «Письмо 

к японскому другу» определяет перевод синонимом игры: «вопрос 

деконструкции также является вопросом перевода»97. Считаем, что именно Д. 

Коваленин абсолютно прав, добавляя к анализу текста Харуки Мураками 

многочисленные комментарии культурных концептов Японии, чтобы сделать 

перевод адекватным ментальности сознания читателя. 

Данная практика отвечает потребности в «читаемых» японских 

культурных артефактах, делает поведение образов более понятным, как и 

переходы в «мистическую плоскость» (комментарии о колодцах, о 

мифологических персонажах (лиса, барсук), буддистские термины и 

понятия). Сам писатель в интервью даже утрирует свою принадлежность к 

японской классической литературной традиции: «пишу свое моногатари». 

Вторая глава диссертации называется «Специфика модели фрейма 

«Искусство» как отражение авторского сознания и способы его 

художественной репрезентации». Первый подпункт этой главы посвящен 

маркерам авторского сознания в репрезентации концептов «музыка» и 

«литература», как составляющих фрейма «Искусство» (на материале 

романа Х. Мураками «Норвежский лес»). Роман «Норвежский лес», на наш 

взгляд, является своего рода базой, первоосновой, которая формирует общий 

параметр будущего героя, естественно, ставшего гораздо старше 20 летнего 

Ватанабэ. Харуки Мураками выделяет особенно те романы, которые любимы 

им самим. Писатель перечисляет модные в годы его молодости книги 
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американских авторов, подчеркивая собственный выбор, который «передает» 

Ванатабэ:「僕はよく本を読んだが、沢⼭本を読む 沢⼭本を読む」に傍点］という     

種 類の読書家ではなく、気に⼊った本を何度も読みかえすことを好んだ。僕が当時      

好きだったのはトルーマン・カポーテイ、ジョン・アップダイク、スコット・              

フ ィッツジェラルド、レイモンド・チャンドラーといった作家たちだった」98[Boku 

wa yoku hon o yonda ga, takusan hon o yomu to iu shurui no dokushoka de wa 

naku, ki ni itta hon o nando mo yomikaesu koto o konda. Boku ga tōji suki datta no 

wa Torūman Kapōtei, Jon Appudaiku, Sukotto Fittsujerarudo, Reimondo Chandorā 

to itta sakka-tachi datta] «Я много читал, но не относился к тому типу 

читателей, которые читают огромное количество книг; мне нравилось 

перечитывать понравившиеся книги снова и снова. В то время я особенно 

любил таких писателей, как Трумэна Капоте, Джона Апдайка, Скотта 

Фицджеральда, Раймонда Чандлера» 99. В данном фрагменте романа Харуки 

Мураками через описание читательских предпочтений раскрывается 

внутренний мир героя. В оригинальном японском тексте особое значение 

имеет противопоставление между человеком, который «читает много книг», и 

человеком, который перечитывает любимые произведения. Конструкция  
「沢山本を読むという種類の読書家ではなく」[takusan hon o yomu to iu shurui no 

dokushoka de wa naku] «Я много читал, но не относился к тому типу 

читателей, которые читают огромное количество книг» подчеркивает, что 

для героя важна не количество прочитанного, а глубокая эмоциональная связь 

с книгой. 

Глагол 「読みかえす」 [yomikaesu] «перечитывать» показывает, что 

чтение для героя является способом внутреннего переживания и возвращения 

к важным чувствам и воспоминаниям. Таким образом, книги становятся 

частью его личного мира и самоидентификации. 

Перечисление имен Трумэна Капоте, Джона Апдайка, Скотта 

Фицджеральда, Раймонда Чандлера создает интертекстуальный фон 

произведения и показывает влияние западной литературы на мировоззрение 

героя. Эти авторы связаны с темами одиночества, внутреннего кризиса и 

поиска себя, что близко и самому роману. 

В русском переводе основной смысл сохранен, однако часть авторской 

рефлексии утрачивается. Перевод концентрируется на перечислении 

любимых писателей, но опускает важную мысль о различии между 

поверхностным чтением и глубоким личным восприятием литературы. 

Поэтому японский текст звучит более философски и психологически глубоко, 

тогда как русский перевод выглядит более кратким и нейтральным. 

В свою очередь концепты «музыка и литература» приобретают в романе 

исключительную значимость и интеллектуальную ценность для самого 

писателя. При помощи индивидуально-авторского концепта «литература» в 

романе «Норвежский лес» создается образная характеристика Ватанабэ и 

                                                           
98 村上春樹「ノルウェイの森」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2004. – P.28. 
99 Харуки Мураками. Норвежский лес. – М.: Из-во Эксмо, 2004. – C.45. 
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утверждается принцип писателя делать это доминантой в последующих 

произведениях. 

Во втором подпункте второй главы рассматриваются концепты 

«литература» и «музыка» как основные составляющие когнитивной 

модели творческого сознания автора в романе Х. Мураками «Хроника 

Заводной птицы». Роман написан в «форме от первого лица», что позволяет 

использовать термин А.А. Боронина «персонажный субтекст» и в то же время 

учитывать модальность автора: «… средоточий иных сознаний в виде 

персонажных субтекстов, являющихся смоделированным результатом 

вербализации виртуальных ментальных процессов, соотносимых с 

действующими лицами, который имеет специфическую выделенность в 

художественном прозаическом тексте»100. 

Выделим те ситуации, в которых доминирует в «персонажных 

субтекстах» Тору концепт «музыка» и проанализируем функции данного 

концепта. Текст романа насыщен концептом «музыка», поэтому выделим и 

проанализируем несколько ситуаций, центрированных на нем. Харуки 

Мураками наделяет своего героя знанием классической музыки и слухом: 
「僕は FM 放送にあわせてロッシー二の「泥棒がささぎ」の序曲で吹いていた」101 

[Boku wa FM hōsō ni awasete Rosshīni no ‘Dorobō ga sasagi’ no jokyoku de fuite 

ita]. «… насвистывая увертюру из «Сороки –воровки» Россини»102. 

В данном фрагменте романа Харуки Мураками вводит музыкальный 

концепт как средство характеристики внутреннего мира героя. В японском 

оригинале конструкция [FM 放送にあわせて ] «подстраиваясь под FM-

трансляцию» акцентирует не только факт узнавания произведения, но и 

способность Тору Окады точно воспроизводить музыкальный ритм и 

мелодию. Тем самым автор наделяет персонажа музыкальным слухом и 

культурной компетенцией, что становится важной частью его 

художественного образа. 

Упоминание увертюры из оперы выполняет интертекстуальную 

функцию и одновременно формирует культурный код романа. Классическая 

музыка в художественном пространстве Мураками выступает маркером 

интеллектуальной и эмоциональной восприимчивости героя, а также 

средством его внутренней самоидентификации. 

В русском переводе общий семантический инвариант сохраняется, 

однако происходит частичная редукция смысловых оттенков оригинала. 

Перевод «насвистывая увертюру» передаёт сам факт исполнения мелодии, но 

опускает указание на синхронность с FM-эфиром. Вследствие этого 

ослабляется акцент на музыкальной точности и слуховой восприимчивости 

персонажа. Таким образом, в японском тексте музыкальный концепт 

реализуется как элемент когнитивной характеристики героя, тогда как в 

                                                           
100 Боронин А.А. Интерпретация персонажных субтекстов: основы теории (на материале художественной 

прозы): Автореф. дисс... докт. филол. наук.– М., 2013. – 50 с. 
101 村上春樹「ねじまき鳥クロニクル」（第１部）– Japan: Haruki Murakami, 1994. – P.11. 
102 Харуки Мураками. Хроника Заводной птицы. – М.: Изд-во Независимая газета, 2003. - С.7. 
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русском переводе он преимущественно выполняет функцию фоновой 

культурной детали. 

В рамках второй главы так же исследуется особенность вербализации 

доминантных концептов, отражающих языковую личность автора (на 

материале романа Х. Мураками «Кафка на пляже»). Аксиологические 

концепты «кокоро»「心」 и «синсин» 「心身」важны для мировидения Харуки 

Мураками. Писатель много вкладывает в это понятие. «Кокоро» - жизненная 

суть человека нравcтвенного, ищущего, пытающегося разобраться в своем 

внутреннем мире. Думается, что установкой в данном романе станут слова 

Осимы:｢君は自分の身体と心でそれに耐えなくてはならない｣[Kimi wa jibun no 

karada to kokoro de sore ni taenakute wa naranai]103. «Вслушивайся в себя как 

моллюск» и «Закаляйся душой и телом»104, то есть найти гармонию между 

внутренним «Я» и внешней жизнью. 

1. Сердце в данном романе имеет ощутимое пространство, оно осязаемо 

и материально: ｢僕の心に濃いブルーの字で、入れ墨として書きこむみたいに｣[Boku 

no kokoro ni koi burū no ji de, irezumi to shite kakikomu mitai ni]105. «Словно 

темно – синими чернилами наносит татуировку на мое сердце»106или ｢という

部分が不思議に心に残るんだ｣[To iu bubun ga fushigi ni kokoro ni nokoru n da]107 

«слова застревали в сердце как заноза»108. 

2. Сердце традиционно остается физиологическим органом, биение 

которого отмечается героем: ｢心臓の鼓動が激しくなり、なかなかもとに戻らない｣

[Shinzō no kodō ga hageshiku nari, nakanaka moto ni modoranai]109. «Сердце 

стучало как бешенное и никак не могло остановиться»110. ｢心臓のド動怪が       

速まる｣[Shinzō no kodō ga hayamaru] 111 «Сердце билось как в лихорадке»112. 

「心臓が乾いた音をたてる」[Shinzō ga kawaita oto o tateru]113.«Сердце, словно 

несмазанный механизм, работало глухими толчками»114. Мистический палач 

Джонни Уокер вырывает у кошек сердца, чтобы сотворить «флейты из 

кошачьих дущ». 

3. Душа характеризуется посредством сравнения: ｢君の心は長い雨で増水    

した大きな河に似ている｣[Kimi no kokoro wa nagai ame de zōsui shita ōkina kawa 

ni nite iru] 115 . «Твоя душа – как разбухшая от долгих дождей большая 

река»116. Душа героев обладает также пространством при всей эфимерности

「夢の中でおこなわれたことに対して君は責任を負わなくてはならない」[Yume no 

                                                           
103 村上春樹「海辺のカフカ」（下）– Japan: Haruki Murakami, 2002. - P.216. 
104 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – C.479. 
105 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002. - P.8. 
106 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. –  C.12. 
107 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002. – P.182. 
108 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – C.149. 
109 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002. – P.75. 
110 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – C.66. 
111 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002. – P.233. 
112 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – C.188. 
113 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002. – P.223. 
114 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – C.181. 
115 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002. – P.16. 
116 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – C.19. 
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naka de okonawareta koto ni taishite kimi wa sekinin o owanakute wa naranai]117 

«сон всплыл из темных закоулков твоей души»118, на детской душе «остаются 

шрамы». 

4. Как уже было неоднократно отмечено, герои Харуки Мураками – 

интеллектуалы – одиночки. Их излюбленное занятие – в одиночку слушать 

музыку или читать. При помощи концепта «душа» создается реакция на 

восприятие этого или иного произведения, подчеркивается его 

интеллектуальный и культурный уровень. Для меломана Осимы「そこにはその

作品にしかできない心の糸の引っ張りかたがある」[Soko ni wa sono sakuhin ni shika 

dekinai kokoro no ito no hipparikata ga aru] 119  «из-за сонаты ре-минор 

Шуберта «начинают звенеть струны души» 120 . Кафка, напротив, 

утверждает, что эта музыка «не берет за душу». Шофер Хосино, который 

впервые в своем странном путешествии с ущербным Наката, слушает 

классику и признается себе: 「その深く美しい旋律彼の胸に染みこみ、フーガの精緻

な絡みは心をかきたてた」[Sono fukaku utsukushii senritsu wa kare no mune ni 

shimikomi, fūga no seichi na karami wa kokoro o kakitateta] 121 «глубокая, 

красивая мелодия трогала за живое, тонкое переплетение звуков бередило 

душу»122 . Герой перерождается, становится тоньше, уходя только от забот 

материального мира. При помощи данных концептов характеризуется Саэки, 

написавшая в 19 лет песню, в которой заложены все символы данного романа
「詩にもメロディーにも、言うまでもないことだけれど、遠く離れたところにいる彼を

求める心が凝縮されていた」[Shi ni mo merodī ni mo, iu made mo nai koto dakeredo, 

tōku hanareta tokoro ni iru kare o motomeru kokoro ga gyōshuku sarete ita]123. «В 

стихах, и в мелодии сжато выразилось ее душа, жаждавшая любимого»124. 

Роман «Кафка на пляже» стоит, на первый взгляд, особняком в 

повествовании Харуки Мураками. Отметим, что 15 летний герой  как бы 

«выпадает из формата» традиционного героя Харуки Мураками (одинок, 30 

лет, на грани развода или разведен). Кафка Тамура также одинок, но его 

интеллектуальная жизнь многообразна и насыщена духовной пищей. Форма 

повествования «от первого лица» - прием прямой «фокализации» в романе  

создает эффект честного монолога (в том числе и внутреннего), что позволяет  

писателю  подчеркнуть наличие именно таких аксиологических ценностей 

для мальчика. 

Обращение к роману «Кафка на пляже» позволяет выделить и понять 

значимость авторских концептов в определенных ситуациях, и в качестве  

основной базы  характеристики героев. Концептуальный анализ романа 

«Кафка на пляже» убедительно доказывает, что применение термина 

«персонажный концепт», относительно Кафки и Осимы, правомерно и 
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119 村上春樹「海辺のカフカ」（上）– Japan: Haruki Murakami, 2002. – P.191. 
120 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – C.156. 
121 村上春樹「海辺のカフカ」（下）– Japan: Haruki Murakami, 2002. – P.226. 
122 Харуки Мураками. Кафка на пляже. – М.: Эксмо, 2005. – C.487. 
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продуктивно. Переводчики С. и И. Логачевы вводят в повествование 

широкую палитру «значений» комплекса «кокоро»/«синсин», чтобы, во-

первых, охарактеризовать данных персонажнй, во-вторых, подкрепить их 

погружение в мир музыки и литературы, в-третьих, обосновать мистический 

пласт повествования.  

Переводчики дифференцируют концепты «сердце и душа» ситуативно, 

так как «сердце» более материально отражает эмоции или реакцию на 

происходящее. Харуки Муракакми создает ситуацию, когда Кафка понимает, 

что он убил отца: ｢心臓の鼓動が激しくなり、なかなかもとに戻らない｣[Shinzō no 

kodō ga hageshiku nari, nakanaka moto ni modoranai]125 «Сердце стучало как 

бешенное и никак не могло остановиться»126. 

В четвертом подпункте данной главы рассматриваются особенности 

репрезентации концепта «книга», как составляющей модели фрейма 

«Искусство» в трилогии Х. Мураками «1Q84». Трилогия Харуки Мураками 

«1Q84» традиционно воплощает соединение фантастического и 

реалистического повествования, в том числе создание реалистического и 

фантастического пространства, включая деталей (2 луны, оживший мир 

1Q84). Столь же постоянным, проходящим красной линией через все 

творчество писателя является индивидуально-авторский концепт «книга»; все 

герои романов данного автора читают, разнообразный книжный мир доступен 

почти всем героям трилогии. Отметим, что крайне напряженное или 

угнетенное психологическое состояние героя писатель передает с помощью 

невозможного общения с книгой- «читать не получалось». 

Самым главным репрезентантом концепта «книга» данного текста 

является роман «Воздушный кокон». Отметим его многофункциональность, 

начиная с сюжетообразующей функции. Роман, написанный Фукаэри, 

доведенный до формы художественного произведения Тэнго, является частью 

фантастического повествования всей трилогии; продуктом 

профессионального мастерства редактора; рассказом об деятельности 

«Авангарда» и т.д. «Воздушный кокон» вводится Харуки Мураками как 

мотивационный повод для появления в трилогии персонажей, напрямую не 

связанных с сюжетом, их реакцией на книгу или как фантастическое 

объяснение беременности Аомамэ (ее закономерное попадание в мир 1Q84). 

Роман «Воздушный кокон» имеет композиционное, объединяющее значение 

глав трилогии, автор именует их именами героев. Поскольку роман имеет 

четкую хронологию, ей подчиняется и постепенное знакомство, все более 

детализированное содержание романа. 
В третьей главе «Нарративные особенности моделирования 

многоуровневого фрейма «искусство» и способы его репрезентации в 
художественном пространстве» рассматриваются: когнитивные 
особенности моделирования структуры нарратива и её роль в создании 
образно-эстетической составляющей романов Харуки Мураками, 
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особенности репрезентации концепта «творчество» как составляющего 
фрейма «Искусство» в персонажном субтексте (на материале трилогии 
Х.Мураками «1Q84»), функционирование персонажного концепта 
«художник» как составляющего фрейм «Искусство» в дилогии Харуки 
Мураками «Убийство командора», а также интерпретация 
многофункционального концепта «картина» как этноконцепта и элемента 
структуры дилогии Харуки Мураками «Убийство командора». 

В процессе анализа особенностей репрезентации концепта «творчество» 
как составляющего фрейма «Искусство» в «персонажном субтексте» (на 
материале трилогии Харуки Мураками «1Q84» были выявлены следующие 
закономерности. Харуки Мураками широко использует концепт «кокоро» для 
характеристики героев, и особенно Тэнго. Следуя авторской логике, 
психологическая значимость концептов выражена в названии глав и в 

переводе. Так, 11 глава первого тома романа «1Q84» именуется「肉体こそが     

人間にとっての神殿である」[Nikutaikoso ga ningen ni totte no shinden de aru] 

«Тело как храм души». Вторая глава второго тома называется: 「魂のほかには

何も持ち合わせていない」[Tamashii no hoka ni wa nani mo mochiawasete inai] 
«Нечего вытрясти, кроме души».   

Концепт 「心」«кокоро» в тексте всей трилогии встречается 223 раза, 
Д.Коваленин работает с семантикой выборочно, учитывая ментальность 
русскоязычного читателя и его разделение смысла Душа/Сердце. Выделим 
для примера те страницы трилогии, в которых создается психологическое 
состояние героев или «мистический пласт» повествования в сюжетной линии 
Тэнго/Аомамэ. 

Концепт «cердце» существует как физиологический орган со своими 
параметрами и закрепленными функциями, более «материален» чем 
эфимерная «душа»: сердце осязаемо и может болеть, громко стучать, 
учащенно биться, сжиматься и т.д. Аомамэ, вспоминая о 10-ти летнем Тэнго, 
помнит свое состояние: 「心の激しい震えが残る」[Kokoro no hageshii furue ga 
nokoru]127 «Как задрожало при этом сердце»128. В данном фрагменте романа 
«1Q84» сравнительный анализ японского оригинала и русского перевода 

демонстрирует особенности репрезентации концепта 「 心 」  в разных 

языковых картинах мира. В японском тексте выражение 「心の激しい震えが     

残る」 строится на сочетании абстрактного концепта 「心」 и динамического 

образа «сильной дрожи» [激しい震え ]. Лексема 「心」  в художественной 
системе Мураками обладает синкретичной природой, объединяя значения 
«сердце», «душа», «чувства» и «внутреннее сознание». Благодаря этому 
эмоциональное состояние Аомамэ репрезентируется как глубинное 

внутреннее переживание, сохраняющееся в памяти персонажа. Глагол「残る」 
«оставаться», «сохраняться» дополнительно актуализирует семантику 
длительности и эмоционального следа. 

В русском переводе - «Как задрожало при этом сердце» - наблюдается 
конкретизация и физиологизация исходного концепта. Переводчик заменяет 

                                                           
127 村上春樹「IQ84」（Book 2,2）– Japan: Haruki Murakami, 2009. –  P.144. 
128 Харуки Мураками. IQ84. -М.: Эксмо, Кн.2, 2011. –  C.100. 
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многозначное 「心」 лексемой «сердце», что делает эмоциональное состояние 

более телесным и чувственно воспринимаемым. Одновременно в переводе 
опускается значение сохранённости переживания, выраженное глаголом          

「残る」, вследствие чего ослабляется аспект длительного эмоционального 
воздействия. 

С литературной точки зрения оригинал ориентирован на внутреннюю 
психологическую рефлексию и репрезентацию эмоционального опыта как 
когнитивного состояния. Русский перевод, сохраняя общий эмоциональный 
инвариант, усиливает экспрессивность и телесно-психологическую 

конкретность образа. Таким образом, в японском тексте концепт 「心」 
функционирует как многослойный элемент художественного сознания 
персонажа, тогда как в переводе доминирует его эмоционально-
физиологическая интерпретация. 

Тэнго близок по психологическому типу Аомамэ, его одиночество даже в 
любви подчеркивается Харуки Мураками метафорически при помощи 
концепта -「心の部屋のいくつかをしっかり閉め切っておかなくてはならなかった」

[Kokoro no heya no ikutsuka o shikkari shimekitte okanakute wa naranakatta]129. 
«Запирать в своем сердце какие-то комнаты на замок»130. Метафора звучит 
в переводе адекватно, соответственно характеру персонажа. Харуки 
Мураками создает образ Тэнго-вдумчивого, начитанного, человека, тонко 
чувствующего текст, писателя, умеющего воспринимать собеседника на 
уровне взгляда или жеста. Приведем пример, когда перевод Д. Коваленина 
подчеркивает такую характеристику. К примеру, поездка к Сэнсею тревожит 
Тэнго, Фукаэри чувствует его состояние: 「 天語の心にある何かを、ふかえりはその
手のひらから吸い取り感じ取っているかもしれないが、天語にふかえりの心が読めるわけでは

ない」 [Tengo no kokoro ni aru nanika o, Fukaeri wa sono te no hira kara 
suitorikanjitoru ka mo shirenai ga, Tengo ni Fukaeri no kokoro ga yomeru wake de 
wa nai]131. «...может быть, девчонке и удавалось через пальцы прочесть что-
либо в сердце Тэнго, но ее душа для него оставалась тайной» 132 . В 

подлиннике данная фраза имеет 「心」«сердце». Отметим, что национальным 
составляющим «кокоро» является и «ум». Естественно, что для чуткого уха 
переводчика (почувствовал ум Фукаэри) даже с логической точки зрения, 
фраза невозможна, а вот гармоничная пара «душа/сердце» характеризуют 
реакцию Тэнго. Считаем, что употребление концепта «кокоро» сглаживает в 
повествовании межу мистическими и «реальными» пластами повествования, 
объясняя психологический тип Тэнго, способного понять и переделать 
«Воздушный кокон». 

В дилогии Харуки Мураками «Убийство командора» (2017 г) впервые 
появляется новый персонаж-художник, от чьего имени ведется повествование. 
Анализирать дилогию «Убийство командора» возможно при помощи  
исследования концептов, связанных с фреймом «живопись»: портрет, картина 
европейская и нихонга, фон, живописная техника и т.д. Выделим один из 

                                                           
129 村上春樹「IQ84」（Book 2,2）– Japan: Haruki Murakami, 2009. –  P.169. 
130 Харуки Мураками. IQ84. -М.: Эксмо, Кн.2, 2011. –  C.116. 
131 村上春樹「IQ84」（Book 1,1）– Japan: Haruki Murakami, 2009. – P.264. 
132 Харуки Мураками. IQ84. -М.: Эксмо, Кн.1, 2011. – C.186. 



53 

частотных концепт «портрет», который имеет большое значение в 
профессиональной характеристике художника, формирует мотивационный 
вектор в развитии сюжета (встреча с Мэнсики и Мариэ). Автор создает 
атмосферу творческого процесса работы художника, близкую по 
интеллектуальному предпочтению самого писателя- «чтение и музыка». 
Харуки Мураками настолько погружается в тему, его авторское сознание 
работает созвучно процессу создания портрета, восприятия картины, 
профессиональной модели встречающегося постороннему персонажу 
художника. Концептуальная картина мира Харуки Мураками аналогична 
фикциональной текстовой картине, «которая может быть изучена только 
опосредованно, через различные средства и формы репрезентации. 

Харуки Мураками показывает все этапы работы художника над 
портретами, его творческие искания и профессиональные «тайны». 
Эмоциональный настрой важен для начала работы и тональности портрета, 
очевидно поэтому писатель приводит эпизод свидания с будущей женой 
Юдзу, когда влюбленный художник быстро набросал (до подачи десерта в 

ресторане) ее портрет: 「目は顔の重要なパーツ…その瞳の奥には時を超えた広大な

世界が広がっていた」 [Me wa kao no jūyō na pātsu… sono hitomi no oku ni wa toki 
o koeta kōdai na sekai ga hirogatte ita]133. «Глаза-важная деталь лица… В 
глубине этих глаз открывался безбрежный мир вне времени»134. 

Все ассоциации художника определяют эмоциональный тон 
повествования. Создание портрета, долгие, доверительные беседы Художника 
с Мэнсики являются мотивацией перехода к мистической части 
повествования- тайне колодца и появлению Командора. 

Процесс создания портрета Мэнсики – процесс творческого сознания, 
работа мастера, который может иносказательно или ассоциативно выделить 
момент истины. Ситуация завершения работы над портретом Мэнсики 
приводится Харуки Мураками в несколько этапов, в прямой зависимости от 

ракурса освещения: 「免色さんの「骸骨」を、私が作ったいくつかの色合いで          

しっかりと包み込みました。彼の黒い輪郭は黒い陰に隠れています」[Menshiki-san no 
‘gaikotsu’ o, watashi ga tsukutta ikutsuka no iroai de shikkari to 
tsutsumikomimashita. Kare no kuroi rinkaku wa kuroi kage ni kakurete imasu]135. 
«Через окно в мастерскую тихо струились лучи солнца… «Скелет» Мэнсики 
плотно окутывало несколько созданных мною оттенков. Его черный контур 
теперь спрятан за черным оттенками» 136 . В данном фрагменте романа 
сравнительный анализ японского оригинала и русского перевода выявляет 
особенности репрезентации творческого сознания художника. В японском 

тексте лексема 「骸骨」 («скелет») функционирует как метафора внутренней 

сущности Мэнсики, а конструкция 「しっかりと包み込みました」 актуализирует 
процесс художественного моделирования образа посредством цвета и тени. 

                                                           
133 村上春樹「『騎士団長殺し』きしだんちょうごろし」（第 1部）– Japan: Haruki Murakami, 2017. – P.33. 
134 Харуки Мураками. Убийство командора. Книга 1 «Возникновение замысла». –  М.:Эксмо, 2019. – C.36. 
135 村上春樹「『騎士団長殺し』きしだんちょうごろし」（第 1部）– Japan: Haruki Murakami, 2017. – P.221. 
136 Харуки Мураками. Убийство командора. Книга 1 «Возникновение замысла». –  М:Эксмо, 2019. – C.227-

228. 
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Повтор лексемы 「黒い」 («чёрный») создаёт эффект растворения контуров 

персонажа в тени, усиливая семантику скрытости и неопределённости. 
Художественный концепт «портрет» не является изображением в 

традиционном смысле слова. Думается, что Харуки Мураками поставил 

задачу создать вербально «портрет-впечатление»: 「適当な筆を選び、何も          

考えずに大胆かつ自由な筆致で絵の具を厚くキャンバスに塗り込んだ…そこには免色と

いう男がいた…絵の中に存在していた」[Tekitō na fude o erabi, nani mo kangaezu ni 
daitan katsu jiyū na hichī de enogu o atsuku kyanbasu ni nurikonda… soko ni wa 
Menshiki to iu otoko ga ita… e no naka ni sonzai shite ita] 137 . «…выбрал 
подходящую кисточку и, ни о чем не думая, смелыми свободными взмахами 
густо нанес краску на холст…На ней был человек по имени 
Мэнсики…присутствовал внутри картины»138. 

Размышления художника входят в семантическое единство 
художественного концепта «портрет», включая такие понятия, как «образ», 
«ключ к разгадке». 

Таким образом, можно заключить, что художественный концепт 
«портрет» в дилогии Харуки Мураками - явление сложное, выполняет 
множество функций: мотивационное, сюжетообразующее (переход в 
плоскость мистического), является индикатором процесса творчества 
художника, его профессиональной характеристикой. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Творческий и жизненный опыт Харуки Мураками, а также его 

интеллектуальные предпочтения находят отражение в произведениях через 

доминирующие концепты «литература», «музыка» и «живопись», входящие 

во фрейм «Искусство». Их репрезентация носит как узуальный, так и 

индивидуально-авторский, подчеркнуто субъективный характер. Когнитивная 

база писателя включает не только общекультурные знания, но и творческие 

когнитивные способности, индивидуальный профессиональный опыт, 

глубокое изучение предмета творчества и включенность в профессиональный 

художественный процесс, что позволяет рассматривать «творческое 

сознание» как важнейшую основу когнитивного анализа романов Харуки 

Мураками. Установлено, что концепт «литература» в исследуемых 

произведениях включает сегменты японской классической и современной, 

американской и русской литературы, а также концепт «книга», тогда как 

значимым сегментом концепта «живопись» в дилогии «Убийство Командора» 

выступает национальная живопись в стиле нихонга. 

2. Фрейм «Искусство» в художественном мире Харуки Мураками 

характеризуется индивидуально-ценностным восприятием, обусловленным 

эстетическими предпочтениями и творческими интересами писателя. 

Структурно данный фрейм представлен ключевыми концептами 

«литература», «музыка» и «живопись». Анализ указанных концептов и их 
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субъектов позволяет выявить созданную автором систему взаимосвязей, 

обеспечивающую смысловую и композиционную целостность 

художественного текста. Такой подход представляется продуктивным для 

когнитивного анализа произведений Харуки Мураками, поскольку дает 

возможность раскрыть тематически обусловленные концепты и определить 

их связь с основными слотами исследуемого фрейма. 

3. Проблема «категоризации и концептуализации» творческого сознания 

является первоочередной задачей когнитивного литературоведения для 

фреймового анализа художественного текста, где фрейм оказывается 

максимально обобщенной и поэтому универсальной системой репрезентации 

самой разнообразной информации и предполагает наличие его конкретной 

структуры. 

4. Концепт «книга» в трилогии «1Q84» есть показатель отраженного 

авторского сознания, характеристика интеллектуального уровня героев. 

Многофункциональность книги «Воздушный кокон» иллюстрирует 

особенности нарратива Харуки Мураками, его приверженности к 

фантастическому повествованию, в котором данный концепт является неким 

ключом к сюжетным тайнам, связующим звеном с реальностью. 

5. В произведениях второго и третьего периодов творчества писателя 

можно отметить некую закономерность, которая логически обусловила наше 

исследование (метод фреймового анализа), обнажила яркие маркеры 

авторского сознания в художественном тексте. Все это выражено в 

индивидуально-авторских концептах «музыка и литература», входящих во 

фрейм «искусство». 

- Конкретная мелодия или музыкальное произведение являются 

сквозным и интеллектуально содержательным для всего художественного 

текста. 

- Герои Харуки Мураками любят одиночество, а в период душевного 

кризиса отправляются в длительное одиночное путешествие, по принципу 

«куда глаза глядят». 

- В романе «Норвежский лес» неоднократно повторяется фраза об 

интеллектуальном занятии героя: «читать книгу и слушать музыку». Это 

является общей характеристикой для героев всех романов Харуки Мураками. 

Подчеркнем, что автор постоянно приближает героя к своим 

интеллектуальным пристрастиям в музыке и литературе. 

6. Харуки Мураками в исследуемых романах использует курсив, чтобы 

придать «персонажному субтексту» индивидуальную интонацию, выделить 

значимые для него слова, так как в оригинале произведения курсив имеет 

большое значение при передаче эмотивной информации. Так автор передает 

интонационные особенности речи героев. Курсив показывает, на какие слова 

они обращают особое внимание и помогает адекватно интерпретировать 

информацию, которую повествователь хотел донести до реципиента. 

7. В трилогии «1Q84» Харуки Мураками создает особый тип нарратива, 

включающий профессиональные диалоги Тэнго и редактора Комацу о 

доработке романа «Воздушный кокон», внутренние монологи Тэнго, 
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раскрывающие его представления о творчестве, а также авторские 

комментарии. Сочетание этих повествовательных уровней формирует 

многомерную картину художественного мира произведения и расширяет 

возможности его интерпретации. Авторская стратегия, реализованная 

преимущественно в форме повествования от третьего лица, демонстрирует 

признаки трансформации перволичностного нарратива благодаря 

чередованию различных фокусов восприятия. Полицентрическая организация 

повествования позволяет отчетливо передать различия в психологических 

типах персонажей, особенностях их речевого поведения, лексики и 

темперамента. Многоуровневость персонажных субтекстов проявляется в 

имитации внутреннего монолога, прямой речи и диалогических репликах 

героев. При этом персонажный концепт Тэнго занимает центральное место в 

сюжетно-композиционной структуре трилогии и выступает основным 

средством репрезентации художественного концепта «творчество». 

8. Первая книга дилогии «Убийство Командора» — «Возникновение 

замысла» — раскрывает процесс художественного творчества через 

последовательные этапы работы над портретом, формируя тем самым образ 

Художника как центральной фигуры произведения. Концепт «портрет» в 

интерпретации Харуки Мураками выходит за рамки традиционного 

живописного изображения и приобретает характер своеобразного «портрета-

впечатления», создаваемого вербальными средствами. В структуре дилогии 

данный концепт представляет собой сложное многофункциональное 

образование: он выполняет мотивационную и сюжетообразующую функции, 

способствует переходу повествования в мистическую плоскость, а также 

служит индикатором творческого процесса и важной характеристикой 

профессионального становления художника. 

9. Харуки Мураками проявил свое знание и тонкое понимание 

возможностей японской традиционной живописи, сделав картину в стиле 

«нихонга» «Убийство командора» не просто составляющей фрейма 

«искусство», но сюжетообразующей и структурообразующей частью всей 

дилогии. 

10. Анализ переводов произведений Харуки Мураками на русский язык 

показал, что переводчики в целом адекватно передают содержательно-

идейный и образный уровни художественного текста, что способствует 

сохранению особенностей авторского сознания писателя. Особое значение в 

произведениях Мураками имеют концепты «одиночество», «синсин» и 

«кокоро», отражающие ключевые аспекты его художественной картины мира. 

Переводческие решения позволяют донести до русскоязычного читателя 

национально-культурное своеобразие японской языковой картины мира. 

Вместе с тем исследование переводов Д. Коваленина выявило определенные 

трудности в передаче материальных и духовных компонентов японских 

культурных концептов, связанных с представлениями о душе, сердце, 

сознании и внутреннем мире человека, что свидетельствует о сложности 

межкультурной трансляции национально-специфических смыслов. 
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis) 

The aim of the research is to investigate the means of representation of the 

“Art” frame model in the artistic space of Haruki Murakami’s novels, to identify 

the structure of the frame and its constituent slots, to determine the motivation 

underlying the presence of the “writer” and “painter” character concepts in the 

author’s later works, and analyze the concepts of kokoro and sinshin in translations 

as a means of characterizing these character concepts. 

The object of the research is the structure of the “Art” frame model and its 

realization in the artistic space of Haruki Murakami’s works. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

the necessity of studying the frame from the perspective of cognitive literary 

studies has been substantiated, new possibilities have been identified for 

representing a literary work as a communicative system, including determining the 

author’s aesthetic views through art-related concepts, revealing the psycho-

intellectual image of the characters, and establishing the role of recurrent artistic 

motifs in ensuring textual integrity. Haruki Murakami’s individual authorial 

cognitive space has been characterized, and it has been demonstrated that the “Art” 

frame constitutes an important cognitive means of expressing the author’s intention 

in the writer’s creative consciousness; 

the individual-authorial nature of the representation of the “Art” frame in the 

literary text, its actualization through the characters’ psychological states and 

creative activities, as well as its role in ensuring plot and compositional integrity, 

have been identified; the functional role of the “literature,” “music,” and “visual 

arts” slots, as well as the “writer” and “painter” character-concepts, in representing 

the author’s professional consciousness has been substantiated; 

the multifaceted and multifunctional nature of the artistic concept of 

“painting” (in the Nihonga style), which constitutes a key challenge for translators 

of Haruki Murakami’s works in achieving translation adequacy, has been 

substantiated; it has been demonstrated that this concept represents an important 

conceptual unit expressing the author’s Japanese mentality and national-cultural 

worldview; 

the structure of the “Art” frame and its slots in Haruki Murakami’s works have 

been identified as individual authorial cognitive constructs; a methodology for 

logically substantiating all structural elements of the “Art” frame model has been 

developed, and their individual-ethnic and axiological significance characteristic of 

Japanese culture has been revealed. 

Implementation of research results.  
The developed principles for frame analysis in the process of modeling artistic 

space and the methods of its interpretation, as well as the description of approaches 

to analyzing the elements of the frame model and their verbalization within the 

space of a literary text, have been implemented in the following projects: 

the esearch findings, which substantiate the necessity of studying the frame 

from the perspective of cognitive literary studies, reveal new possibilities for 

representing a literary work as a communicative system, including identifying the 



60 

author’s aesthetic views through art-related concepts, revealing the psycho-

intellectual portrayal of the characters, and determining the role of recurrent artistic 

motifs in ensuring textual integrity. The study also characterizes Haruki 

Murakami’s individual authorial cognitive space and demonstrates that the “Art” 

frame constitutes an important cognitive means of expressing the author’s intention 

in the writer’s creative consciousness. These research findings were implemented 

as a scholarly source in the processes of teaching the Japanese language and 

translating legal documents at WAGO Co. LTD (Kawasaki, Japan), as confirmed 

by Certificate No. 15 issued by WAGO Co. LTD on April 16, 2026. As a result, the 

findings of the present study have been utilized as a scientific and methodological 

source in the teaching of Japanese and in the translation of legal documents; 

the research findings concerning the identified features of the representation of 

the “Art” frame in the literary text and the substantiated functional role of the 

“literature,” “music,” and “visual arts” slots, as well as the “writer” and “painter” 

character-concepts, in representing the author’s professional consciousness were 

utilized within the framework of the international practical project No. KA171 

“Exchange Programme for International Mobility with Koszalin University of 

Technology,” implemented at Mirzo Ulugbek National University of Uzbekistan in 

2025–2026 (Certificate No. 04/11-10550 dated April 21, 2026, issued by Mirzo 

Ulugbek National University of Uzbekistan). As a result, the cognitive-frame 

analysis of literary texts, as well as the functional features of the “Art” frame slots 

and character-concepts in representing the author’s professional consciousness, 

have been used as a scientific and methodological source in the process of 

international academic exchange; 

the research findings substantiating the multifaceted and multifunctional 

nature of the artistic concept of “painting” (in the Nihonga style), which constitutes 

a significant challenge for translators of Haruki Murakami’s works in achieving 

translation adequacy, and demonstrating that this concept represents an important 

conceptual unit expressing the author’s Japanese mentality and national-cultural 

worldview, were utilized within the framework of the applied project No. AM F3-

201908172 “Creation of an Educational Corpus of the Uzbek Language,” 

implemented at Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and 

Literature in 2020–2023 (Certificate No. 01-2020 dated April 16, 2026, issued by 

Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature). As a 

result, scientific approaches to identifying the multifunctional nature and national-

cultural content of artistic concepts were applied in the process of compiling and 

describing the materials of the educational corpus; 

the research findings concerning the structure of the “Art” frame and its slots 

in Haruki Murakami’s works as individual authorial cognitive constructs, the 

methodology developed for the logical substantiation of all structural elements of 

the “Art” frame model, and the revealed individual-ethnic and axiological 

significance characteristic of Japanese culture were utilized within the framework 

of the innovative grant project No. IL-402104209, entitled “Development of a 

Software Tool for the Morpho-Lexicon and Morphological Analyzer of the Uzbek 

Language — an Automatic Processing Tool for Information Retrieval Systems 
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(Google, Yandex, Google Translate),” implemented in 2022–2024 within the 

framework of state scientific and technical programmes (Certificate No. 4/2483 

dated May 20, 2026, issued by Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek 

Language and Literature). 

As a result, methodological approaches to the logical substantiation of the 

structural elements of the “Art” frame model and the identification of their 

individual-ethnic and axiological features were used as a scientific and 

methodological source in the process of compiling and describing the linguistic 

data of the software tool. 

The publication of Research Results. A total of 14 scientific works were 

published on the dissertation topic, including 6 articles in journals recommended by 

the Higher Attestation Commission for publishing key findings of doctoral 

dissertations, of which 3 were published in national and 5 in international journals. 

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three chapters, 

conclusions on each chapter, conclusion, the list of used literature. The volume of 

the dissertation contains 139 pages. 
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